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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 344/2007號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第10/2000號法律第二十四條第一款的規定，作出

本批示。

廉政公署助理專員陳錫豪及杜慧芳，自二零零七年十二月

二十日起，續任一年。

二零零七年十二月十九日

行政長官 何厚鏵

第 345/2007號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第6/2005號行政法規第四條第一款（四）項、第

五條及第十二條第二款的規定，作出本批示。

一、下列婦女事務諮詢委員會成員的委任，自二零零八年

一月五日起續期兩年：

（一）尹一橋；

（二）Maria Helena de Senna Fernandes（文綺華）；

（三）江美芬；

（四）庄麗華；

（五）何佩芬；

（六）何美華；

（七）余惠鶯；

（八）岑玉霞；

（九）狄素珊；

（十）周霓；

（十一）招銀英；

（十二）林玉鳳；

（十三）林笑雲；

（十四）Anabela Fátima Xavier Sales Ritchie（林綺

濤）；

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 344/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 1 do artigo 24.º da Lei n.º 10/2000, o Chefe do 
Executivo manda:

São reconduzidos no cargo de adjuntos do Comissário contra 
a Corrupção, Chan Seak Hou e Tou Wai Fong, pelo período de 
um ano, com efeitos a partir do dia 20 de Dezembro de 2007.

19 de Dezembro de 2007.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 345/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 4) do n.º 1 do artigo 4.º, do artigo 5.º e do n.º 2 do artigo 
12.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2005, o Chefe do 
Executivo manda: 

1. É renovada a nomeação dos seguintes membros da Comis-
são Consultiva para os Assuntos das Mulheres, pelo período de 
dois anos, com efeitos a partir de 5 de Janeiro de 2008: 

  1) Van Iat Kio; 

  2) Maria Helena de Senna Fernandes;

  3) Kong Mei Fan;

  4) Chong Lai Wa;

  5) Ho Pui Fan;

  6) Ho Mei Va;

  7) U Wai Ang;

  8) Sam Iok Ha;

  9) Suzanne Devoy;

10) Chao Ngai;

11) Chio Ngan Ieng;

12) Lam Iok Fong;

13) Ling Paula Hsião Yun;

14) Anabela Fátima Xavier Sales Ritchie;



N.º 1 — 2-1-2008	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 7

（十五）Maria de Fátima Salvador dos Santos Ferreira

（飛迪華）；

（十六）陳秀釵；

（十七）劉玫瑰；

（十八）鄭秀明；

（十九）鄭敏敏；

（二十）盧德華；

（二十一）顏婉明。

二、委任下列人士為婦女事務諮詢委員會成員，自二零零

八年一月五日起為期兩年：

（一）郭淑華；

（二）黃敏兒；

（三）盧瑞心；

（四）關淑鈴。

三、鄧惠蓮以兼任制度擔任婦女事務諮詢委員會秘書長的

委任，自二零零八年一月五日起續期兩年。

二零零七年十二月二十六日

行政長官 何厚鏵

批 示 摘 錄

透過辦公室主任於二零零七年十一月十九日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條第一及第三款的規定，陳寶珊在政府總部輔助

部門擔任職務的編制外合同，自二零零八年二月一日起續期一

年，並以附註形式修改該合同的第三條款，轉為收取相等於第

一職階特級技術輔導員的薪俸400點。

透過辦公室主任於二零零七年十一月二十日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款及第二十八條第一款b）項規定，Eduardo dos Santos Viegas

在政府總部輔助部門擔任第三職階首席行政文員職務的散位合

同，自二零零七年十二月二十日起續期一年，相等於330點的

百分之五十的報酬條款維持不變。

透過辦公室主任於二零零七年十一月二十六日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款及第二十八條第一款b項的規定，Manuel Wong Jorge在政府

15) Maria de Fátima Salvador dos Santos Ferreira;

16) Chan Sao Chai;

17) Lao Mui Kuai;

18) Chiang Sao Meng;

19) Cheang Man Man;

20) Lou I Wa;

21) Ngan Yuen Ming.

2. São designadas membros da Comissão Consultiva para os 
Assuntos das Mulheres, pelo período de dois anos, com efeitos a 
partir de 5 de Janeiro de 2008:

1) Kuok Sok Wa;

2) Wong Man I;

3) Lou Soi Sam;

4) Kuan Sok Leng.

3. É renovada a nomeação de Tang Wai Lin como secretária-
-geral da Comissão Consultiva para os Assuntos das Mulheres, 
em regime de acumulação, pelo período de dois anos, com efei-
tos a partir de 5 de Janeiro de 2008.

26 de Dezembro de 2007. 

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 19 de Novembro 
de 2007:

Chan Pou San — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do mesmo contrato com referência à categoria de adjunto-
-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nos SASG, nos 
termos dos artigos 25.º, n.º 3, e 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Fevereiro de 2008.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 20 de Novembro 
de 2007:

Eduardo dos Santos Viegas — renovado o contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, como oficial administrativo 
principal, 3.º escalão, nos SASG, nos termos dos artigos 27.º, 
n.º 5, e 28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, a partir de 
20 de Dezembro de 2007, mantendo a cláusula remunerató-
ria correspondente e 50% do índice 330.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 26 de Novembro 
de 2007:

Manuel Wong Jorge — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como primeiro-oficial, 3.º escalão, 
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總部輔助部門擔任第三職階一等文員職務的散位合同，自二零

零八年一月一日起續期一年。

透過辦公室主任於二零零七年十一月三十日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款、第二十六條第一及第三款的規定，李雪源在政府總部輔助

部門擔任職務的編制外合同，自二零零八年二月一日起續期一

年，並以附註形式修改該合同的第三條款，轉為收取相等於第

一職階二等文員的薪俸230點。

透過辦公室主任於二零零七年十二月十日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五

款及二十八條第一款b）項規定，Regina Sales do Rosário Che 

在政府總部輔助部門擔任第三職階一等文員的散位合同，自二

零零七年十二月二十八日起續期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一

款及第三款規定，余文輝在政府總部輔助部門擔任第三職階一

等文員的編制外合同，自二零零八年二月一日起續期一年。

–––––––

二零零七年十二月二十六日於行政長官辦公室

辦公室代主任 白麗嫻

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十一月十五日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三款

及第二十六條第一款和第三款的規定，傅麗明學士於旅遊發展

輔助委員會任職的編制外合同，由二零零八年一月七日起續期

一年，並以附註方式修改合同第三條款，轉為擔任第一職階一

等高級技術員，薪俸點為485點。

–––––––

二零零七年十二月十九日於社會文化司司長辦公室

 辦公室主任 譚俊榮

nos SASG, nos termos dos artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, n.º 1, 
alínea b), do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Janeiro de 
2008.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 30 de Novembro 
de 2007:

Lei Sut Un — renovado o contrato além do quadro, pelo perío
do de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
mesmo contrato com referência à categoria de segundo-ofi-
cial, 1.º escalão, índice 230, nos SASG, nos termos dos artigos 
25.º, n.º 3, e 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, em vigor, a partir de 1 
de Fevereiro de 2008.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 10 de Dezem-
bro de 2007:

Regina Sales do Rosário Che — renovado o contrato de assala-
riamento, pelo período de um ano, como primeiro-oficial, 3.º 
escalão, nos SASG, nos termos dos artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, 
n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, a partir de 28 de De-
zembro de 2007.

U Man Fai — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como primeiro-oficial, 3.º escalão, nos SASG, 
nos termos do artigo 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, em vigor, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2008.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 26 de Dezembro de 
2007. — A Chefe do Gabinete,  substituta, Brenda Pires.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS                   

SOCIAIS E CULTURA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 15 de Novembro de 2007:

Licenciada Fu Lai Meng — renovado o contrato além do qua-
dro, pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do mesmo contrato com referência à categoria de 
técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, na Co-
missão de Apoio ao Desenvolvimento Turístico, nos termos 
dos artigos 25.º, n.º 3, e 26.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
7 de Janeiro de 2008.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
19 de Dezembro de 2007. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam 
Chon Weng.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 94/2007號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第11/2005號行政長官批示第一款及第

六款，連同第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需權力予能源業發展辦公室主任A r n a l d o 

Ernesto dos Santos工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別

行政區作為簽署人，與「忠信清潔管理」簽訂「2008年能源業

發展辦公室清潔服務」合同。

二零零七年十二月十四日

運輸工務司司長 劉仕堯

–––––––

二零零七年十二月十七日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任  黃振東

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

根據第6/2006號行政法規第四十一條的規定，茲公佈立法

會執行委員會於二零零七年十二月十三日議決所批准的二零零

七年度立法會第八次本身預算修改：

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes e Obras
Públicas n.º 94/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 1 e 6 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 11/2005, con-
jugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 13/2007, o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento do Sector Energético, engenheiro Arnaldo Er-
nesto dos Santos, ou no seu substituto legal, todos os poderes 
necessários para representar a Região Administrativa Especial 
de Macau, como outorgante, no contrato para a prestação de 
«Serviços de Limpeza do GDSE em 2008», a celebrar entre a 
Região Administrativa Especial de Macau e a empresa «Admi-
nistração Limpeza Chon Son».

14 de Dezembro de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 17 de Dezembro de 2007. — O Chefe do Gabinete, Wong 
Chan Tong.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extracto de deliberação

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 6/2006, publica-se a 8.ª alteração ao orçamento privativo 
da Assembleia Legislativa para o ano económico 2007, autori-
zada por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislati-
va, de 13 de Dezembro de 2007:

二零零七年度立法會第八次本身預算修改

8.ª alteração ao orçamento privativo da Assembleia Legislativa para 2007

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 01 01 01 00 薪俸或服務費 17,000.00 

Vencimentos ou honorários 
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

01 01 02 01 00 報酬 15,000.00

Remunerações 

01 01 09 00 00 聖誕津貼  18,000.00

Subsídio de Natal

01 02 03 00 01 額外工作  28,000.00

Trabalho extraordinário 

01 02 05 00 00 出席費 78,000.00

Senhas de presença

總額

Total

78,000.00 78,000.00

–––––––

二零零七年十二月十八日於立法會輔助部門——秘書長：

施明蕙

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零零七年十二月十七日作出的批

示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六

日第19/2000號行政法規第六條及第十三條第三款之規定，以定

期委任方式續聘鄧寶國碩士為終審法院院長辦公室主任，由二

零零八年二月十四日起生效，為期一年。 

摘錄自辦公室主任於二零零七年十二月十八日作出的批

示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條、經十二月

二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六日第19/2000號行

政法規第十三條第一款及第十四條第一款、第1/1999號法律第

三條第三款、終審法院院長第3/2000號批示第一款第七項及八

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 18 de Dezem-
bro de 2007. — A Secretária-Geral, Celina Silva Dias Azedo.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho do presidente, de 17 de Dezembro de 2007: 

Mestre Tang Pou Kuok — renovada a comissão de serviço, por 
um ano, como chefe deste Gabinete, nos termos dos artigos 6.º 
e 13.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, na redacção do Regulamento Administra-
tivo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, a partir de 14 de 
Fevereiro de 2008.

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 18 de Dezem-
bro de 2007:

José António de Sousa Martins, escrivão judicial principal, 3.º 
escalão, no Tribunal Judicial de Base/Juízo de Instrução Cri-
minal, e Maria Alzira Ferreira Rodrigues Martins, escrivã 
judicial adjunta, 3.º escalão, no Tribunal Judicial de Base, con
tratados além do quadro — renovados os referidos contratos, 
pelo período de um ano, nas mesmas categorias, a partir de 8 
de Janeiro de 2008,  nos termos dos artigos 99.º da Lei Básica 
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月二日第7/2004號法律第二十六條第六款以及現行的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，初級

法院刑事起訴法庭第三職階法院首席書記員José António de 

Sousa Martins及初級法院第三職階法院助理書記員Maria Alzira 

Ferreira Rodrigues Martins的編制外合同均獲准以同一職級續

期一年，由二零零八年一月八日起生效。

–––––––

二零零七年十二月二十六日於終審法院院長辦公室

辦公室代主任 陳玉蓮

行  政  暨  公  職  局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零零七年十月二十四日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經同月同

日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規

定，以散位合同方式聘用邵雅文及林嘉賢在本局擔任第一職階

二等公關督導員職務，薪俸點為260，為期六個月，分別自二

零零七年十一月十三日及十一月十九日起生效。

摘錄自行政法務司司長於二零零七年十月二十七日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經同月同

日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂

的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的

規定，以散位合同方式聘用李思珩、梁詩敏、林健敏及周麗芬

在本局擔任第一職階二等公關督導員職務，薪俸點為260，為

期六個月，分別自二零零七年十一月十五日、十一月十九日、

十一月二十日及十一月二十一日起生效。

摘錄自本人於二零零七年十月三十一日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，杜建銘與本局簽訂的編

制外合同，自二零零七年十二月二日起續期一年，並以附註形

式修改該合同的第三條款，轉為收取相等於第二職階二等技術

輔導員職級的薪俸點275點。

da RAEM, 13.º, n.º 1, e 14.º, n.º 1, ambos do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção do 
Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, 
artigo 3.º, n.º 3, da Lei n.º 1/1999, e n.º 1, alínea 7), do Despa-
cho do Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, 
conjugados com os artigos 26.º, n.º 6, da Lei n.º 7/2004, de 2 
de Agosto, e 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor. 

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
26 de Dezembro de 2007. — A Chefe de Gabinete, substituta, 
Chan Iok Lin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO                             

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 24 de Outubro de 2007: 

Sio Lameiras Nga Man Maria e Lam Ka In — contratadas por 
assalariamento, pelo período de seis meses, como assistentes 
de relações públicas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dos De-
cretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de Dezembro, e 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 13 e 19 de Novembro de 2007, 
respectivamente. 

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Outubro de 2007: 

Lei Sze Hang, Leong Si Man, Lam Kin Man e Chao Lai Fan — 
contratadas por assalariamento, pelo período de seis meses, 
como assistentes de relações públicas de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 260, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na 
redacção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de De-
zembro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 15, 19, 20 
e 21 de Novembro de 2007, respectivamente. 

Por despacho do signatário, de 31 de Outubro de 2007: 

Tou Kin Meng — renovado o seu contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento a cláusula 3.ª do seu 
contrato com referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 
2.º escalão, índice 275, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 2 de Dezembro de 2007. 
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摘錄自本人於二零零七年十一月九日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經同月同

日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規

定，梁諾翹在本局擔任第六職階助理員職務的散位合同自二零

零八年一月二日起續期一年。

–––––––

二零零七年十二月十三日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零零七年十二月十四日會議所作之

決議：

陳玉芬碩士——根據經六月二十三日第25/97/M號法令修改

的十二月二十一日第85/89/M號法令第二及第四條、經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號

法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條以及第

17/2001號法律第四條第一及第三款之規定，其定期委任獲續任

六個月，以擔任本署自然保護研究處處長，由二零零八年一月

一日起生效。

何,菁華學士——根據經六月二十三日第25/97/M號法令修

改的十二月二十一日第85/89/M號法令第二及第四條、經十二

月二十八日第62/98/M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條以及

第17/2001號法律第四條第一及第三款之規定，獲以定期委任方

式，擔任本署質量控制辦公室部長，為期一年，自二零零八年

一月一日起生效。

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修改的十二月二十一

日第85/89/M號法令第二及第四條、經十二月二十八日第62/98/

M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十三條以及第17/2001號法律第

四條第一及第三款之規定，高,佩珊學士、林紹源學士、黃玉珠

學士、歐振榮學士、林,微笑碩士、Costa Mendes, Alexandra 

Paula學士、蔣暉碩士、余,永鴻學士、徐,裕輝學士、馮,惠星碩

Por despacho do signatário, de 9 de Novembro de 2007: 

Leong Lok Kio aliás Liang Ruoqiao — renovado o contrato de 
assalariamento, pelo período de um ano, como auxiliar, 6.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redac-
ção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de Dezem-
bro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 de Janeiro 
de 2008. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 13 de Dezembro de 2007. — O Director dos Serviços, José 
Chu.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 14 de Dezembro de 2007:

Mestre Chen Yu Fen — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de seis meses, como chefe da Divisão de Estudos e Con
servação da Natureza deste Instituto, ao abrigo dos artigos 2.º 
e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, alterado pelo Decreto-Lei 
n.º 25/97/M, de 23 de Junho, e artigo 23.º do ETAPM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, 
alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 
nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 17/2001, a partir 
de 1 de Janeiro de 2008.

Licenciada Ho, Cheng Wa — nomeada, em comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe do Gabinete de Quali
dade e Controlo (equip. chefe de serviços), deste Instituto, ao 
abrigo dos artigos 2.º e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, alte
rado pelo Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, e artigo 
23.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, am-
bos de 21 de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, e nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, 
da Lei n.º 17/2001, a partir de 1 de Janeiro de 2008.

Licenciada Ko, Pui San; licenciado Lam Sio Un; licenciada Wong 
Iok Chu; licenciado Au Chan Weng; mestre Lam, Mei Sio; 
licenciada Costa Mendes, Alexandra Paula; mestre Jiang Hui; 
licenciado U, Weng Hong; licenciado Choi, U Fai; mestre 
Fong, Vai Seng; licenciado Lai, Vun Van; mestre Lai, Kin Hou; 
licenciado Cheong, Tat Meng; licenciada Mak Wai Ieng, licen-
ciado Paula, José Ernesto e licenciado Vong, Io Chou — reno-
vadas as comissões de serviço, pelo período de um ano, como 
chefe do Gabinete do Cidadão (equip. chefe de serviços), 
chefe dos Serviços Financeiros e Informáticos; chefes das Di-
visões de Gestão de Recursos Humanos; de Apoio e Promoção 
Associativa; de Formação e Informação Cívicas; de Relações 
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士、黎,煥泓學士、賴,健豪碩士、張,達明學士、麥惠英學士、

Paula, José Ernesto學士及黃,耀祖學士之定期委任獲續任一年，

分別擔任本署市民事務辦公室部長、財務資訊部部長、人力資

源處處長、社群互助促進處處長、公民教育及資訊處處長、公

共關係及新聞處處長、翻譯處處長、文化活動處處長、動物檢

疫監管處處長、環境衛生處處長、稽查處處長、運輸事務處處

長、培訓及資料儲存處處長、財務處處長、食物衛生檢驗處處

長及設備處處長，皆自二零零八年一月一日起生效。

根據經六月二十三日第25/97/M號法令修改的十二月二十一

日第85/89/M號法令第二及第四條、經十二月二十八日第62/98/

M號法令修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十三條以及第17/2001號法律

第六條第二及第三款之規定，下列有關人員之定期委任獲續任

一年，以擔任本署各部門主管，皆由二零零八年一月一日起生

效：

黃,寶儀學士、馬錦強碩士、吳,秀虹學士、潘,永華學士、

Gomes da Costa, Dombelo Crescente學士、麥儉明碩士、賈,

靖龍學士及Maria Leong Madalena副學士，分別為技術輔助辦

公室部長、文化康體部部長、衛生監督部部長、園林綠化部部

長、建築及設備部部長、道路渠務部部長、交通運輸部部長及

行政輔助部部長；

郭昌弼碩士、吳,衛鳴碩士、Wong Morais Alves, Nelma、

Albino de Campos Pereira學士、劉如堅碩士、李,春梅學士、

梁,玉鑽碩士、麥,肇鵬學士、何,根碩士、馬,榮釗學士、何,萬

謙碩士、羅,志堅學士、梁,永安學士、謝,國漢學士、劉俊標學

士、陳,孝永碩士、蔡,志雄學士、Daniel Peres Pedro副學士、

Lúcia da Conceição Cordeiro Dias Leão及江,詩琪學士，分別

為化驗所處長、澳門藝術博物館處長、澳門文化中心處長、街

市事務處處長、小販事務處處長、行政執照處處長、公園處處

長、綠化處處長、建設處處長、工場及庫存處處長、渠務處處

長、道路處處長、城市設施維修處處長、駕駛執照處處長、資

訊處處長、文娛康體處處長、文化設施處處長、車輛事務處處

長、行政處處長及財產及採購處處長。

–––––––

二零零七年十二月二十一日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

Públicas e Imprensa; de Interpretação e Tradução; de Acção 
Cultural; de Inspecção e Controlo Veterinário; de Higiene 
Ambiental; de Fiscalização Administrativa e Ambiental; de 
Transportes; de Formação e Documentação; de Contabilidade 
e Assuntos Financeiros; de Inspecção e Higiene Alimentar e 
de Equipamentos Urbanos, respectivamente, deste Instituto, ao 
abrigo dos artigos 2.º e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, alterado 
pelo Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, e artigo 23.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 
21 de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, e nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, da Lei 
n.º 17/2001, a partir de 1 de Janeiro de 2008.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovadas as comissões 
de serviço, pelo período de um ano, nos cargos a cada um indica
dos, deste Instituto, ao abrigo dos artigos 2.º e 4.º do Decre
to-Lei n.º 85/89/M, alterado pelo Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 
23 de Junho, e artigo 23.º do ETAPM, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, alterado pelo 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e nos termos do 
artigo 6.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 17/2001, a partir de 1 de Janeiro 
de 2008:

Licenciada Wong, Pou I; mestre Ma Kam Keong; licenciada 
Ung, Sau Hong; licenciado Pun, Wing Wah; licenciado Gomes 
da Costa, Dombelo Crescente; mestre Mak Kim Meng; licen
ciado Correia Gageiro, Luís e bacharel Maria Leong Madalena, 
chefes do Gabinete de Apoio Técnico (equip. chefe de serviços), 
e chefes dos Serviços Culturais e Recreativos; de Inspecção e 
Sanidade; de Zonas Verdes e Jardins; de Construções e Equipa-
mentos Urbanos; de Saneamento, Vias e Manutenção Urbana; 
de Viação e Transportes e de Apoio Administrativo, respectiva
mente;

Mestre Kok Cheong Pat; mestre Ung, Vai Meng; Wong Morais 
Alves, Nelma; licenciado Albino de Campos Pereira; mestre Lau 
Iu Kun; licenciada Lei, Chon Mui; mestre Leong, Iok Chun Ber-
nadette; licenciado Mak, Sio Pang; mestre Ho, Kan; licenciado 
Ma, Weng Chio; mestre Ho, Man Him; licenciado Lo, Chi Kin; 
licenciado Leong, Weng On; licenciado Che, Kok Hon; licencia-
do Lao Chon Pio; mestre Chan, Hao Weng; licenciado Choi, Chi 
Hong; bacharel Daniel Peres Pedro; Lúcia da Conceição Cor-
deiro Dias Leão e licenciada Kong, Si Kei, chefes do Laborató-
rio (equip. chefe de divisão), do Museu de Arte de Macau (equip. 
chefe de divisão) e do Centro Cultural de Macau (equip. chefe 
de divisão), chefes das Divisões de Mercados; de Vendilhões; 
de Licenciamento Administrativo; de Parques e Jardins; de Es-
paços Verdes Urbanos; de Edificações; de Oficinas e Armazéns; 
de Saneamento Básico; de Vias Públicas; de Reabilitação e Ma-
nutenção Urbana; de Condução; de Informática; de Animação 
Urbana e Actividades Recreativas; de Instalações Culturais; de 
Veículos; Administrativa e de Património e Aprovisionamento, 
respectivamente.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 21 de De
zembro de 2007. — A Administradora do Conselho de Adminis-
tração, Isabel Jorge.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 20 de Novembro de 2007:

Licenciado U Ion Tak — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como técnico superior assessor, 2.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 9 de Dezembro de 2007.

Licenciada Luk, Cheng I Cecília, mestre Chang Chi Wa e licen-
ciado Yau Yun Wah — renovados os contratos além do qua-
dro, pelo período de um ano, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Dezembro de 2007.

Lo Ka Man — renovado o contrato além do quadro, pelo perío
do de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 27 de Dezembro 
de 2007.

Leong Chio Chon — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como auxiliar qualificado, 4.º esca
lão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 2 de Dezembro de 2007.

Tse Ping Loi — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar qualificado, 2.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 26 de Novembro de 2007.

Pong Sut Fei — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 4.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 27 
de Dezembro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 18 de Dezembro de 
2007. — O Director dos Serviços, substituto, Sou Tim Peng.

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零七年十一月二十日之批示：

余潤德學士——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂

之十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同

獲續期一年，擔任本局第二職階顧問高級技術員之職務，自二

零零七年十二月九日起生效。

陸靜怡學士、曾志華碩士及邱潤華學士——根據十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之十二月二十一日第87/89/M

號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，其編制外合同獲續期一年，擔任本局第二職

階二等高級技術員之職務，自二零零七年十二月一日起生效。

羅嘉敏——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，其編制外合同獲

續期一年，並以附註形式修改其合同第三條款，轉為擔任本

局第一職階一等技術員之職務，薪俸點為400，自二零零七年

十二月二十七日起生效。

梁超俊——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，其散位合同獲續

期一年，擔任本局第四職階熟練助理員之職務，自二零零七年

十二月二日起生效。

謝炳來——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，其散位合同獲續

期一年，擔任本局第二職階熟練助理員之職務，自二零零七年

十一月二十六日起生效。

龐雪霏——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之

十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，其散位合同獲續

期一年，擔任本局第四職階助理員之職務，自二零零七年十二

月二十七日起生效。

–––––––

二零零七年十二月十八日於經濟局

代局長 蘇添平



N.º 1 — 2-1-2008	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 15

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零七年十月十七日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條規定，以散位

合同方式聘用盧德揚在本局擔任職務，為期三個月，自二零零

七年十二月十八日起，職級為第一職階二等資訊技術員，薪俸

點為350點。

按照本局局長於二零零七年十一月十三日之批示：

應林偉倫的請求，在本局擔任第一職階首席督察職務的編

制外合約自二零零七年十二月三十一日起予以解除。

按照經濟財政司司長於二零零七年十二月六日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，Ana 

Maria Aires da Silva Jorge Valente Vital 在本局擔任職務的編

制外合約自二零零八年一月三日起獲續期壹年，並以附註方式

修改合約第三條款，轉為收取相等於第一職階一等文員的薪俸

點265的薪俸。

–––––––

二零零七年十二月二十六日於財政局

局長 劉玉葉

統  計  暨  普  查  局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年三月十三日作出的批

示: 

陳自華——根據十二月二十一日第86/89/M號法令第九條第

一款a）項、第四款b）項及第五十七條的規定，再根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第

一款c) 項及第十款的規定，其在本局擔任統計技術員職程之專

業實習員之定期委任獲延長，為期不超過四個月，自二零零七

年十一月二日起生效。 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 17 de Outubro de 2007:

Lou Tak Ieong — contratado por assalariamento, pelo período 
de três meses, como técnico de informática de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 18 de De-
zembro de 2007.

Por despacho da directora dos Serviços, de 13 de Novem-
bro de 2007:

Lam Wai Lon — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como inspector principal, 1.º escalão, nestes Serviços, 
a partir de 31 de Dezembro de 2007.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 6 de Dezembro de 2007:

Ana Maria Aires da Silva Jorge Valente Vital — renovado o 
contrato além do quadro, pelo período de um ano, e alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referên-
cia à categoria de primeiro-oficial, 1.º escalão, índice 265, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
3 de Janeiro de 2008. 

–––––––   

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 26 de Dezembro de 
2007. — A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças,  de 13 de Março de 2007:

Chan Chi Wa — prorrogada a comissão de serviço, pelo período 
não superior a quatro meses, como estagiário profissionali-
zante da carreira de técnico de estatística, destes Serviços, 
nos termos dos artigos 9.º, n.os 1, alínea a) e 4, alínea b), e 
57.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado com o artigo 23.º, 
n.os 1, alínea c), e 10, do ETAPM, aprovado pelo Decreto- 
-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 de 
Novembro de 2007.
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摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十一月十二日作出的

批示：

余偉斌，為本局第一職階一等資訊技術員，屬編制外合

約——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五及第二十六條的規定，有關合約獲續期一年及

更改為第一職階二等高級資訊技術員，薪俸點為430，由二零

零七年十二月十四日起生效。 

黃鼎賢——根據經六月二十三日第25/97/M號法令修訂的

十二月二十一日第85/89/M號法令第四條第四款的規定，其在

本局擔任處長的定期委任自二零零八年一月十六日起續期一

年。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十一月二十日作出的

批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，在二零零七年十月十七日第

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組公布的評核成績中的

獨一合格應考人第二職階一等文員胡寶華，獲確定委任為本局

人員編制之第一職階首席行政文員。 

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a)項的規定，在二零零七年十月十七日第 

四十二期《澳門特別行政區公報》第二組公布的評核成績中分

別排名第一至第八名的第二職階首席普查暨調查員陳杜宏、方

炳榮、Teresa I、李慧明、蘇偉棠、萬征宇、劉錦貴及羅淑萍，

獲確定委任為本局人員編制之第一職階特級普查暨調查員。 

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十一月二十七日作出

的批示：

陳雲，為本局第一職階二等普查暨調查員，屬散位合

同——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及第二十六條的規定，其合同方式改為編

制外合同，職級及職階不變，為期一年，由二零零八年一月

二十三日起生效。 

周美玉，為本局第二職階二等高級技術員，屬編制外合

約——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條及第二十六條的規定，有關合約獲續期一

年，並修改有關合約第三條款，修改職級及職階，轉為第一職

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças,  de 12 de Novembro de 2007:

U Wai Pan, técnico de informática de 1.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado além do quadro, destes Serviços — renovado o refe-
rido contrato, pelo período de um ano, e alterada a categoria 
para técnico superior de informática de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 14 de Dezembro de 2007.

Wong Teng Yin — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe de divisão destes Serviços, nos termos do 
artigo 4.º, n.º 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezem-
bro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, 
a partir de 16 de Janeiro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças,  de 20 de Novembro de 2007:

Wu Pou Wa, primeiro-oficial, 2.º escalão, único classificado no 
concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 42/2007, II Série, de 17 de Outubro — nomeado, 
definitivamente, oficial administrativo principal, 1.º escalão, 
do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado com o arti-
go 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Chan Tou Vang, Fong Peng Weng, Teresa I, Lei Wai Meng, Sou 
Vai Tong, Man Cheng U, Lao Kam Kuai e Lo Sok Peng, 
agentes de censos e inquéritos principais, 2.º escalão, classi-
ficados do 1.º ao 8.º lugares, respectivamente, no concurso a 
que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 42/2007, II Série, de 17 de Outubro — nomeados, defini-
tivamente, agentes de censos e inquéritos especialistas, 1.º 
escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos 
do artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças,  de 27 de Novembro de 2007:

Chan Wan, agente de censos e inquéritos de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, assalariado, destes Serviços — alterado o contrato actual 
para contrato além do quadro, pelo período de um ano, com 
referência à mesma categoria e escalão, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 23 de Janeiro de 
2008.

Chau Mei Iok, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, contra-
tada além do quadro, destes Serviços — renovado o referido 
contrato, pelo período de um ano, e alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria 
de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
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階一等高級技術員，薪俸點為485，由二零零八年一月五日起

生效。

Carla Maria Leite Dinis 及劉榮添，分別為本局第三職階

特級助理技術員及第三職階首席高級技術員，薪俸點為330及

590，屬編制外合約——根據十二月二十一日第87/89/M號法

令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，其

編制外合約獲續期一年，分別由二零零八年一月十五日及一月

十四日起生效。

黃錦添，為本局第二職階特級助理技術員，屬編制外合

約——根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第一及

第二款，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五及第二十六條的規定，其編制外合約獲續

期一年，並以附註方式修改有關合約第三條款，職級不變但修

改職階，轉為第三職階特級助理技術員，薪俸點為330，自二

零零八年一月二十二日起生效。

陳惠萍，為本局第六職階助理員，薪俸點為150，屬散位合

約——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第二十七及第二十八條的規定，有關合約獲續期一年，

由二零零八年一月十九日起生效。 

摘錄自本人於二零零七年十一月二十七日作出的批示： 

謝安琪，本局第一職階二等對外貿易編碼員，屬臨時委

任——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二

月二十八日第62/98/M號法令修訂的 《澳門公共行政工作人員

通則》第二十二條第三款的規定，獲確定委任出任上述職位，

由二零零八年一月四日起生效。 

–––––––

二零零七年十二月二十一日於統計暨普查局 

代局長 楊名就（代副局長）

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長二零零七年九月二十五日、十月

三十日、十一月二十日及十一月二十一日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 5 de 
Janeiro de 2008.

Carla Maria Leite Dinis e Lao Weng Tim, técnica auxiliar espe-
cialista, 3.º escalão, e técnico superior principal, 3.º escalão, 
índices 330 e 590, contratados além do quadro, destes Servi-
ços — renovados os referidos contratos, pelo período de um 
ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 15 e 14 de Janeiro de 2008, respectivamente.

Wong Kam Tim, técnico auxiliar especialista, 2.º escalão, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — renovado o referido 
contrato, pelo período de um ano, e alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à mesma catego
ria, 3.º escalão, índice 330, nos termos dos artigos 11.º, n.os 1 e 2, 
do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 22 de Janeiro de 2008.

Chan Wai Peng, auxiliar, 6.º escalão, índice 150, assalariada, des-
tes Serviços — renovado o referido contrato, pelo período de 
um ano, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 19 de Janeiro de 2008.

Por despacho da signatária, de 27 de Novembro de 2007:

Che On Kei da Rocha, codificadora de comércio externo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, destes Serviços — 
nomeada, definitivamente, para o mesmo lugar, nos termos 
do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 4 de Janeiro de 
2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 21 de De-
zembro de 2007. — O Director dos Serviços, substituto, Ieong 
Meng Chao, subdirector, substituto.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Setembro, 30 de Outubro, 20 e 
21 de Novembro de 2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por assa-
lariamento, pelo período de seis meses, na categoria e índice 
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則》第二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式聘用下

列工作人員在本局擔任職務，為期六個月，職務和薪俸點分別

如下：

尹景雄，自二零零七年十二月三日起，受聘擔任第一職階

半熟練工人職務，薪俸點為130；

梁穎妍，自二零零七年十二月三日起，受聘擔任第一職階

二等技術輔導員職務，薪俸點為260；

區翠瑩，自二零零七年十二月三日起，受聘擔任第一職階

二等助理技術員職務，薪俸點為195。

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及經

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零零七年十

月三十一日第四十四期《澳門特別行政區公報》第二組公布的

評核成績中，唯一合格應考人第二職階首席督察李少芳，獲確

定委任為本局人員編制第一職階特級督察。

摘錄自經濟財政司司長二零零七年十月十六日及十一月九

日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的編制外合同續期一年，職務和薪俸點分別如下：

冼詠恆，自二零零八年一月十二日起續聘擔任第一職階二

等高級技術員職務，薪俸點為430點 ；

Hugo Manuel Paulo Mota e Reis Pereira，自二零零八年

一月一日起續聘擔任第三職階特級技術輔導員職務，薪俸點為

430點；

陳國強及曾健康，自二零零八年一月一日起續聘擔任第一

職階特級技術輔導員職務，薪俸點為400點；

區淑儀，自二零零八年一月一日起續聘擔任第一職階二等

技術輔導員職務，薪俸點為260點；

蔣華勝，自二零零八年一月一日起續聘擔任第三職階特級

助理技術員職務，薪俸點為330點；

梁淑女，自二零零八年一月一日起續聘擔任第一職階一等

助理技術員職務，薪俸點為230點。

摘錄自經濟財政司司長二零零七年十月二十三日、十月

三十日及十一月二十日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

a cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Wan Keng Hong, como operário semiqualificado, 1.º escalão, 
índice 130, a partir de 3 de Dezembro de 2007;

Leong Weng In, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 260, a partir de 3 de Dezembro de 2007;

Ao Choi Ieng, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 195, a partir de 3 de Dezembro 2007.

Lei Sio Fong, inspectora principal, 2.º escalão, única classifi-
cada no concurso a que se refere a lista inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 44/2007, II Série, de 31 de Outubro 
— nomeada, definitivamente, inspectora especialista, 1.º es-
calão, do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado com 
o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 16 de Outubro e 9 de Novembro de 
2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, na categoria e 
índice a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Sin Weng Hang, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 430, a partir de 12 de Janeiro de 2008; e

Hugo Manuel Paulo Mota e Reis Pereira, como adjunto-téc-
nico especialista, 3.º escalão, índice 430, a partir de 1 de Janeiro 
de 2008;

Chan Kuok Keong e Chang Kim Hong, como adjuntos-técni-
cos especialistas, 1.º escalão, índice 400, a partir de 1 de Janeiro 
de 2008;

Ao Sok I, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índi-
ce 260, a partir de 1 de Janeiro de 2008;

Cheong Wa Seng, como técnico auxiliar especialista, 3.º esca-
lão, índice 330, a partir de 1 de Janeiro de 2008; e

Leong Sok Noi, como técnico auxiliar de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 230, a partir de 1 de Janeiro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 23, 30 de Outubro e 20 de Novembro 
de 2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados além do 
quadro, pelo período de um ano, na categoria e índice a cada 
um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos 
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則》第二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

下列工作人員在本局擔任職務，為期一年，職務和薪俸點分別

如下：

蕭廣正，自二零零七年十一月二十四日起受聘擔任第一職

階二等高級資訊技術員職務，薪俸點為430；

楊俊及梁俊傑，自二零零七年十一月二十三日起受聘擔任

第一職階二等技術輔導員職務，薪俸點為260；

何意玲、危廷及龔玉立，自二零零七年十一月二十八日起

受聘擔任第一職階二等技術輔導員職務，薪俸點為260；

莊欣欣、何建宗及梁永華，自二零零七年十二月一日起受

聘擔任第一職階二等技術輔導員職務，薪俸點為260；

黃文健及甄艷芳，分別自二零零七年十二月十二日及十二

月十八日起受聘擔任第一職階二等技術輔導員職務，薪俸點為

260。

摘錄自經濟財政司司長二零零七年十月二十五日及十一月

九日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的散位合同續期，期間、職務和薪俸點分別如下：

何偉彬，自二零零八年一月一日起續聘擔任第七職階助理

員職務，薪俸點為160點，為期一年；

馬日添，自二零零八年一月一日起續聘為第四職階半熟練

工人，薪俸點為160點，及以附註方式修改其在本局擔任職務

的散位合同第三條款，自二零零八年三月二日起轉為收取相等

於第五職階半熟練工人的薪俸點170的薪俸；

梁超豪，自二零零八年一月六日起續聘為第二職階半熟練

工人，薪俸點為140，及以附註方式修改其在本局擔任職務的

散位合同第三條款，自二零零八年一月三十日起轉為收取相等

於第三職階半熟練工人的薪俸點150的薪俸。

摘錄自經濟財政司司長二零零七年十一月九日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔

任職務的散位合同續期一年，職務和薪俸點分別如下：

梁潤賢，自二零零七年十二月十三日起續聘擔任第六職階

助理員職務，薪俸點為150點；

termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Sio Kuong Cheng, como técnico superior de informática de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, a partir de 24 de Novembro de 
2007;

Ieong Chong e Leong Chon Kit, como adjuntos-técnicos de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 23 de Novembro de 
2007;

Ho I Leng, Ngai Ting e Kong Iok Lap, como adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 28 de Novembro 
de 2007;

Chong Ian Ian, Ho Kin Chong e Leong Weng Wa, como ad-
juntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 1 
de Dezembro de 2007;

Wong Man Kin e Ian Im Fong, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 260, a partir de 12 e 18 de Dezembro 
de 2007, respectivamente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Outubro e 9 de Novembro de 
2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período, na categoria e índice a 
cada um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Ho Wai Pan, como auxiliar, 7.º escalão, índice 160, pelo perío-
do de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2008;

Ma Iat Tim, como operário semiqualificado, 4.º escalão, índice 
160, a partir de 1 de Janeiro de 2008, e alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu contrato de assalariamento, com refe-
rência à mesma categoria, 5.º escalão, índice 170, nestes Serviços, 
a partir de 2 de Março de 2008.

Leong Chio Hou, como operário semiqualificado, 2.º escalão, 
índice 140, a partir de 6 de Janeiro de 2008, e alterada, por aver-
bamento a cláusula 3.ª do seu contrato de assalariamento, com 
referência à mesma categoria, 3.º escalão, índice 150, nestes Ser-
viços, a partir de 30 de Janeiro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 9 de Novembro de 2007: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
de assalariamento, pelo período de um ano, na categoria e ín-
dice a cada um indicados, para exercerem funções, nestes Ser-
viços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro: 

Leong Ion In, como auxiliar, 6.º escalão, índice 150, a partir de 
13 de Dezembro de 2007; 
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李馮穎芬及鄧文沛，自二零零八年一月一日起續聘擔任第

六職階助理員職務，薪俸點為150點；

李啟雄，自二零零八年一月七日起續聘為第六職階熟練助

理員職務，薪俸點為190點。

摘錄自本局代局長二零零七年十一月二十一日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第三款的規定，本局的臨時委任第一職階二等

高級技術員楊懿、陳若莉及伍詠明，獲確定委任出任該職位。

–––––––

二零零七年十二月十八日於勞工事務局

局長 孫家雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十一月二十日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的，並經十二月

二十一日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八

條的規定，Alcina Oliveira Monteiro、葉建華及黃志和在本局

分別擔任第三職階首席行政文員、第五職階熟練工人及第六職

階半熟練工人的散位合同續期一年，職級維持不變，首兩位自

二零零七年十二月二十日起生效，最後一位自二零零八年一月

一日起生效。

–––––––

二零零七年十二月十八日於博彩監察協調局

代局長 拜華

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十月三十日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條規定，以散位合同方式聘用黃紫紅在本基金擔任第一

Lei Fong Weng Fan e Tang Man Pui, como auxiliares, 6.º esca-
lão, índice 150, a partir de 1 de Janeiro de 2008; 

Lei Kai Hong, como auxiliar qualificado, 6.º escalão, índice 
190, a partir de 7 de Janeiro de 2008.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 21 de 
Novembro de 2007:

Ieong I, Chan Ieok Lei e Ng Weng Meng, técnicos superiores de 
2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, destes Servi-
ços — nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, 
nos termos do artigo 22.º, n.º 3 do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 18 de 
Dezembro de 2007. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 20 de Novembro de 2007: 

Alcina Oliveira Monteiro, Ip Kin Wa e Vong Chi Wo, oficial 
administrativo principal, 3.º escalão, operário qualificado, 5.º 
escalão, e operário semiqualificado, 6.º escalão, desta Direc-
ção de Serviços, respectivamente — renovados os contratos 
de assalariamento, pelo período de um ano, com referência 
às mesmas categorias, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, de 21 
de Dezembro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 20 
de Dezembro de 2007, para os dois primeiros, e 1 de Janeiro 
de 2008, para o último. 

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 18 de 
Dezembro de 2007. — O Director, substituto, António Paiva.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 30 de Outubro de 2007:

Wong Chi Hong — contratada por assalariamento, pelo período 
de seis meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
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職階二等技術輔導員，薪俸點為260，為期六個月，自二零零七

年十二月十九日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零零七年十二月十九日作出的

批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用黃珏在本基金擔任第

一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，為期一年，自二零零

八年一月二日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，關希文在本基金擔任第一職階三等文員職務

的編制外合同自二零零八年一月十二日起續期六個月，薪俸點

為195。

–––––––

二零零七年十二月二十一日於社會保障基金

行政管理委員會主席 馮炳權

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫恤金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零七年十二月十八日發出的批

示：

（一）港務局第二職階航行主管吳炳順，退休及撫卹制度

會員編號22438，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及同一通則第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十二年工作年數

作計算，由二零零七年十二月十二日開始以相等於現行薪俸

索引表內的195點訂出，並在有關金額上加上六個前述通則第

一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

índice 260, neste FSS, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 19 de Dezembro de 2007.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 19 de Dezembro de 2007: 

Wong Kuok — contratada além do quadro, pelo período de um 
ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 2 de Janeiro de 2008. 

Kuan Hei Man — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de seis meses, como terceiro-oficial, 1.º escalão, índice 
195, neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 12 de Janeiro de 2008. 

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 21 de Dezembro de 2007. — 
O Presidente do Conselho de Administração, Fung Ping Kuen.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 18 de Dezembro de 2007:

1. Ung Peng Son, mestre de manobra, 2.º escalão, da Capitania 
dos Portos, com o número de subscritor 22438 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 262.º n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos ter-
mos do artigo 1.º do n.º 1 do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 12 de Dezembro de 2007, uma 
pensão mensal, correspondente ao índice 195, nos termos do 
artigo 264.º n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela 2 a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado 
com o artigo 183.º, n.º 1, do mesmo estatuto. 

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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公積金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零七年十二月十八日發出的批

示：

（一）澳門旅遊博彩技術培訓中心工作人員林炳傑，供款

人編號6003069，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，

自二零零七年十一月十六日起註銷其在公積金制度之登記。根

據同一法律第十四條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取

得之金額相等於「個人供款帳戶」的全部結餘。

（二）有關所訂定金額的支付，全數由退休基金會一次付

清。

––––––– 

二零零七年十二月二十六日於退休基金會

行政管理委員會代主席  沙蓮達

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零七年十月二十四日，根據經由

第25/2001號行政法規修改的第6/1999號行政法規第四條第二款

所指之附件四第二項及第13/2000號行政命令之規定所賦予權限

而作出之批示︰

由於警員編號236960 Dayr i t, Marta I sabe l da S i lva 

Esteves，違反十二月三十日第66/94/M號法令核准之《澳門保

安部隊軍事化人員通則》第十三條第二款a﹚項規定之義務。

經參照該《通則》第二百三十八條第二款i﹚項及第二百四十條

c）項的規定，決定對該警員編號236960 Dayrit, Marta Isabel 

da S i lva Esteves，科處撤職的處分，由二零零七年十一月

二十一日起執行。

經保安司司長於二零零七年十一月二十七日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三百四十九條

第二款及第三款之規定，批准前警員編號 254971 李德全恢復

權利。

–––––––

二零零七年十二月十七日於治安警察局

代局長 李小平副警務總監

Fixação do montante de previdência

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 18 de Dezembro de 2007:

1. Lam Peng Kit, trabalhador do Centro de Formação Técnica 
nas Áreas do Turismo e do Jogo de Macau, com o número 
de contribuinte 6003069, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 16 de Novembro de 2007, nos termos 
do artigo 13.º n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixado o montante a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondente à totalidade do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais», nos termos do disposto no artigo 14.º do mesmo 
diploma. 

2. O pagamento do montante fixado é pago de uma só vez pelo 
Fundo de Pensões.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 26 de Dezembro de 2007. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, substituta, Ermelinda M. C. 
Xavier.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 24 de Outubro de 2007, proferido de acordo com 
a competência que lhe advém das disposições conjugada 
da alínea 2) do anexo IV a que se refere o artigo 4.º, n.º 2, 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999, na redacção 
do Regulamento Administrativo n.º 25/2001, e com refe-
rência à Ordem Executiva n.º 13/2000:

Dayrit, Marta Isabel da Silva Esteves, guarda n.º 236 960 — 
demitido a partir de 21 de Novembro de 2007, por violação 
dos deveres gerais constante no artigo 13.º, n.º 2, alínea a), do 
EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de 
Dezembro, com referência ao disposto nos artigos 238.º, n.º 2, 
alínea i), e 240.º, alínea c), do mesmo estatuto.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 27 de Novembro de 2007:

Lei Tak Chun, ex-guarda n.º 254 971 — autorizada a reabilita-
ção, nos termos do artigo 349.º, n.os 2 e 3, do ETAPM, em 
vigor.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 17 de Dezembro 
de 2007. — O Comandante, substituto, Lei Siu Peng, superinten-
dente.
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司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零零七年十一月十二日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十條第一款a）項、第二十二條第三款及第四款之規

定、第5/2006號法律第十一條第一款、第二款及第二十條之規

定、第9/2006號行政法規第二十四條第一款第二項、第二款及

第二十五條第一款，並連同八月十六日第8/2004號法律第八條

及第九條，以及公佈於二零零六年四月六日第十四期《澳門特

別行政區公報》第二組內的三月二十四日第20/2006號保安司

司長批示第一款第三項之規定，本局臨時委任之第一職階二等

刑事偵查員凌錦倫、梁健威、張嘉玲、黃瑞萍、何錦照、莫偉

業、何岸、陸泳濤、洪少雄及黃樹維，自二零零七年十一月八

日起，獲確定委任出任該職位。

摘錄自保安司司長於二零零七年十一月十三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，歐陽顏在本局擔任第一

職階特級技術輔導員職務的編制外合同，自二零零七年十二月

十七日起續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，Jesus, Maria Isabel de 在本局擔

任第七職階熟練助理員職務的散位合同，自二零零七年十二月

十七日起續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，蔡鳳珍在本局擔任第六職階助理

員的散位合同，自二零零七年十二月十二日起續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，陳志龍、楊家權、陳健成、袁麗

嬋、朱樹、陳銀嬌、何玉明及葉少英在本局擔任第一職階助理

員職務的散位合同，自二零零七年十二月十一日起續期一年。

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 12 de Novembro de 2007:

Leng Kam Lon, Leong Kin Wai, Cheong Ka Leng, Wong Soi 
Peng, Ho Kam Chio, Mok Wai Ip, Ho Ngon, Lok Weng Tou, 
Hong Sio Hong e Alexandre Vong, investigadores criminais 
de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, desta Po-
lícia — nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, 
nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 3 e 4, 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, e 11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
conjugados com os artigos 24.º, n.os 1, alínea 2), 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, e 8.º e 9.º da Lei 
n.º 8/2004, de 16 de Agosto, e com referência ao disposto no 
n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 20/2006, de 24 de Março, publicado no Boletim Oficial 
n.º 14/2006, II Série, de 6 de Abril, a partir de 8 de Novem
bro de 2007.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 13 de Novembro de 2007:

Ao Ieong Ngan — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico especialista, 1.º 
escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 17 de Dezembro de 2007.

Jesus, Maria Isabel de — renovado o contrato de assalariamen-
to, pelo período de um ano, como auxiliar qualificada, 7.º 
escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1 a 3, 
alínea a), 5 e 7, e 28.º, do ETAPM, aprovado pelo Decre
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 17 de 
Dezembro de 2007.

Choi Fong Chan — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 6.º escalão, nesta Polícia, 
nos termos dos artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 12 de Dezembro de 2007.

Chan Chi Long, Ieong Ka Kun, Chan Kin Seng, Un Lai Sim, 
Chu Su, Chan Ngan Kio, Ho Iok Meng e Ip Sio Ieng — re-
novados os contratos de assalariamento, pelo período de um 
ano, como auxiliares, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5, e 7, e 28.º, do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 11 de Dezembro de 2007.
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摘錄自保安司司長於二零零七年十一月十六日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，Gonçalves, João Barata 

在本局擔任第三職階一等督察職務的編制外合同，自二零零七

年十二月二十日起續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，尤伶與本局簽訂的編制

外合同自二零零七年十二月二十六日起續期一年，並以附註形

式修改合同第三條款，更改為第一職階首席高級技術員，薪俸

為現行薪俸表之540點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條之規定，鄭錦耀及郭少萍在本局

擔任第一職階二等高級技術員職務的編制外合同，自二零零七

年十二月二十八日起續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員

通則》第十九條、第二十一條第一款a）項、第二十五條及第

二十六條，以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，本局

第一職階三等文員唐漢文之編制外合同至二零零七年十一月

三十日終止，並自二零零七年十二月一日起與其重新訂定為期

一年之編制外合同，以擔任本局第一職階二等技術輔導員之職

務，薪俸為現行薪俸表之260點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，黃亞妹與本局簽訂的散位合同自

二零零七年十二月二十六日起續期一年，並以附註形式修改合

同第三條款，更改為第六職階熟練工人，薪俸為現行薪俸表之

220點。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

七款以及第二十八條之規定，蘇兆明在本局擔任第五職階熟練

工人職務的散位合同，自二零零七年十二月二十三日起續期一

年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款a）項、第五款和第

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 16 de Novembro de 2007:

Gonçalves, João Barata — renovado o contrato além do qua-
dro, pelo período de um ano, como inspector de 1.ª classe, 3.º 
escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º, do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 20 de Dezembro de 2007.

Iao Leng — renovado o contrato além do quadro, pelo período 
de um ano e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato, com referência à categoria de técnico superior 
principal, 1.º escalão, índice 540, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º, do ETAPM, aprovado pelo Decre
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 26 de 
Dezembro de 2007.

Cheang Kam Yiu e Kuok Sio Peng — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, como técnicos 
superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 28 de Dezembro 
de 2007.

Tong Hon Man, terceiro-oficial, 1.º escalão, desta Polícia — ces-
sou, em 30 de Novembro de 2007, o respectivo contrato além 
do quadro, e celebrou novo contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 260, nesta Polícia, nos termos dos artigos 19.º, 
21.º, n.º 1, alínea a), 25.º e 26.º, do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, conjugados com 
o disposto no artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 1 
de Dezembro de 2007.

Wong A Mui — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano e alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato, com referência à categoria de operário 
qualificado, 6.º escalão, índice 220, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º, do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 26 de Dezembro de 2007.

Sou Sio Meng — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como operário qualificado, 5.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5, 
e 7 e 28.º, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 23 de Dezembro de 2007.

Chan Ka Kei e Wong Kuai Iao — renovados os contratos de 
assalariamento, pelo período de um ano, como auxiliares, 1.º 
escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1 a 3, alí-
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七款以及第二十八條之規定，陳家祺及黃貴有在本局擔任第一

職階助理員職務的散位合同，分別自二零零七年十二月十一日

及二零零七年十二月十九日起續期一年。

摘錄自本人於二零零七年十一月十六日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十條第一款a）項、第二十二條第三款及第四款之規

定、第5/2006號法律第十一條第一款、第二款及第二十條之規

定、第9/2006號行政法規第二十四條第一款第二項、第二款及

第二十五條第一款，並連同八月十六日第8/2004號法律第八條

及第九條，以及公佈於二零零六年四月六日第十四期《澳門特

別行政區公報》第二組內的三月二十四日第20/2006號保安司司

長批示第一款第三項之規定，本局臨時委任之第一職階二等刑

事偵查員張劍鋒，自二零零七年十一月十四日起，獲確定委任

出任該職位。

摘錄自保安司司長於二零零七年十一月二十九日作出的批

示：

馬步晴，司法警察局確定委任之第二職階一等高級技術

員，在刊登於二零零七年十一月二十一日第四十七期《澳門特

別行政區公報》第二組所公佈之最後評核名單中唯一合格應考

人——根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條及十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第

二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項及第六十九條第

一款之規定，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條

之規定，以及第9/2006號行政法規第二十四條第一款第三項、

第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局編制內

高級技術員組別之第一職階首席高級技術員。

–––––––

二零零七年十二月二十六日於司法警察局

局長 黃少澤

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

按照獄長於二零零七年十一月十四日之批示：

Harka Bahadur Rai，澳門監獄第一職階警員，屬散位合

同——應其要求，由二零零八年一月十六日起終止其合同。

nea a), 5, e 7 e 28.º, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de, respectivamen-
te, 11 de Dezembro e 19 de Dezembro de 2007.

Por despacho do signatário, de 16 de Novembro de 2007:

Cheong Kim Fong — investigador criminal de 2.ª classe, 1.º es
calão, de nomeação provisória, desta Polícia — nomeado de
finitivamente, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 20.º, 
n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 3 e 4, do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 11.º, n.os 1 
e 2, e 20.º da Lei n.º 5/2006, conjugados com os artigos 24.º, 
n.os 1, alínea 2), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 9/2006, e 8.º e 9.º da Lei n.º 8/2004, de 16 de Agosto, e com 
referência ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Se
cretário para a Segurança n.º 20/2006, de 24 de Março, publi
cado no Boletim Oficial n.º 14/2006, II Série, de 6 de Abril, a 
partir de 14 de Novembro de 2007.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 29 de Novembro de 2007:

Ma Pou Cheng, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, de no
meação definitiva da Polícia Judiciária, único classificado no 
concurso a que se refere a lista de classificação final publica-
da no Boletim Oficial n.º 47/2007, II Série, de 21 de Novem
bro — nomeado, definitivamente, técnico superior princi
pal, 1.º escalão, do grupo de pessoal de técnico superior do 
quadro desta Polícia, nos termos do artigo 10.º do Decreto-Lei 
n.º 86/89/M, de 21 de Dezembro e dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, 
alínea a), 22.º, n.º 8, alínea a) e 69.º, n.º 1,  do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
e com referência aos artigos 24.º, n.os 1, alínea 3), e 2, e 25.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 9/2006.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 26 de Dezembro de 2007. — O Director, 
Wong Sio Chak.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho do director, de 14 de Novembro de 2007: 

Harka Bahadur Rai, guarda, 1.º escalão, deste EPM, assalariado 
— rescindido, a seu pedido, o referido contrato, a partir de 16 
de Janeiro de 2008. 
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按照獄長於二零零七年十二月十二日之批示：

Indra Bahadur Gurung，澳門監獄第一職階警員，屬散

位合同——應其要求，由二零零八年一月二十八日起終止其合

同。

–––––––

二零零七年十二月十七日於澳門監獄

獄長 李錦昌

衛 生 局

批 示 摘 錄

按局長於二零零七年十月三十一日之批示：

李,雅斯——為本局編制外合同第一職階一等高級技術員，

由二零零七年十一月三日起獲續約一年。

李,雅斯——為本局編制外合同第一職階一等高級技術員，

由二零零七年十一月十四日起更改合同第三條款，轉為第二職

階一等高級技術員。

梁,婉雯——為本局編制外合同第一職階一等技術員，由二

零零七年十一月十八日起獲續約一年。

梁,婉雯——為本局編制外合同第一職階一等技術員，由二

零零七年十一月二十一日起更改合同第三條款，轉為第二職階

一等技術員。

按社會文化司司長於二零零七年十一月二十一日之批示：

葉,炳基學士——按經六月二十三日第25/97/M號法令修改

之十二月二十一日第85/89/M號法令第三條第一款、第二款a）

項及第四條規定，以定期委任方式，由二零零八年二月一日

起，獲續任為本局公共衛生化驗所主任，為期一年。

按照局長於二零零七年十一月二十九日之批示：

核准名稱為“氹仔藥房”，准照編號為第65號，以及營業

地點為澳門氹仔地堡街41號泉福新邨第二期偉鴻閣，偉圖閣，

偉大閣，偉展閣，偉興閣及偉盛閣地下X座，從事七月十九日

第34/99/M號法令第一條第一款所指之列入表一至表四的麻醉

Por despacho do director, de 12 de Dezembro de 2007: 

Indra Bahadur Gurung, guarda, 1.º escalão, deste EPM, assala-
riado — rescindido, a seu pedido, o referido contrato, a partir 
de 28 de Janeiro de 2008. 

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 17 de Dezembro de 
2007. — O Director, Lee Kam Cheong.

SERVIÇOS DE SaÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 31 de Outubro 
de 2007:

Lei, Nga Si, técnico superior de 1.a classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo con-
trato, pelo período de um ano, a partir de 3 de Novembro de 
2007. 

Lei, Nga Si, técnico superior de 1.a classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — alterada a cláusula 3.a 
do contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, a 
partir de 14 de Novembro de 2007. 

Leung, Un Man, técnico de 1.a classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo con-
trato, pelo período de um ano, a partir de 18 de Novembro 
de 2007. 

Leung, Un Man, técnico de 1.a classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — alterada a cláusula 3.a 
do contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, a 
partir de 21 de Novembro de 2007.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 21 de Novembro de 2007:

Licenciado Ip, Peng Kei — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como director do Laboratório de Saúde 
Pública destes Serviços, ao abrigo dos artigos 3.º, n.os 1 e 2, 
alínea a), e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezem-
bro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, 
a partir de 1 de Fevereiro de 2008.

Por despacho do director dos Serviços, de 29 de Novembro 
de 2007: 

Autorizado o comércio de estupefacientes e substâncias psico-
trópicas compreendidos nas Tabelas I a IV, com excepção da 
II-A, referidas no n.º 1 do artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 34/99/     
/M, de 19 de Julho, à Farmácia «Taipa», alvará n.º 65, com lo-
cal de funcionamento na Rua do Regedor, n.º 41, Chun Fok 
Village — 2 Fase, Wai Hong Kok, Wai Tou Kok, Wai Tai Kok, 
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品及精神科物質及其製劑之買賣，但表二A所列者除外。許可

之有效期自公佈日起計一年。

（是項刊登費用為 $402.00）

按照局長於二零零七年十二月十七日之批示：

宣告編號第155號之藥物產品出入口及批發商號准照失效，

商號名稱為“華澳醫藥發展（澳門）有限公司”，營業地點為

澳門青洲河邊馬路1247號F舖地下及閣仔，准照持有人為華澳

醫藥發展（澳門）有限公司，總辦事處位於澳門青洲河邊馬路

1247號F舖地下及閣仔。

（是項刊登費用為 $392.00）

按照二零零七年十二月十七日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

Luzia Lei ——應其要求，中止第E-1558號護士執業牌照之

許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

文麗華丶周德鴻——獲准許從事護士職業，牌照編號分別

是：E-1663丶E-1664。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零零七年十二月十八日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

程觀森——應其要求，取消第C-0477號中醫師執業牌照之

許可。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零零七年十二月十九日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

Teresa de Jesus Luís Almeida——獲准許從事護士職業，

牌照編號是：E-1665。

（是項刊登費用為 $284.00）

按照二零零七年十二月二十一日本局一般衛生護理代副局

長的批示：

李慧妍——應其要求，中止第E-1463號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

Wai Chin Kok, Wai Heng Kok e Wai Seng Kok, r/c X, Taipa 
— Macau. O prazo desta autorização é de um ano, contado a 
partir da data desta publicação. 

(Custo desta publicação $ 402,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Dezembro 
de 2007:

Declaro caducado o alvará n.º 155 da firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«Desenvolvimento para Medicamento Hua Ao (Macau), 
Lda.», com local de funcionamento na Estrada Marginal da 
Ilha Verde, n.º 1247, loja F, r/c, com kok-chai, em Macau, cuja 
titularidade pertence ao Desenvolvimento para Medicamen-
to Hua Ao (Macau) Lda., com sede na Estrada Marginal da 
Ilha Verde, n.º 1247, loja F, r/c, com kok-chai, em Macau.

(Custo desta publicação $ 392,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 17 de Dezembro de 2007: 

Luzia Lei — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de enfermeira, licença n.º E-1558.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Man Lai Wa e Chao Tak Hong — concedida autorização para 
o exercício privado da profissão de enfermeira, licenças 
n.os E-1663 e E-1664.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 18 de Dezembro de 2007:

Cheng Kun Sam — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de mestre de medicina tradicional 
chinesa, licença n.º C-0477.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 19 de Dezembro de 2007:

Teresa de Jesus Luís Almeida — concedida autorização para o 
exercício privado da profissão de enfermeira, licença 
n.º E-1665.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 21 de Dezembro de 2007:

Lei Wai In — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de enfermeira, licença n.º E-1463.

(Custo desta publicação $ 274,00)
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黃嘉南——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-1606。

（是項刊登費用為 $264.00）

鄺永基丶陳沛良——獲准許從事中醫生職業，牌照編號分

別是：W-0228丶W-0229。

（是項刊登費用為 $284.00）

魏珊珊——獲准許從事診療輔助技術員（臨床分析及公共

衛生）職業，牌照編號是：T-0094。

（是項刊登費用為 $294.00）

–––––––

二零零七年十二月二十六日於衛生局

代副局長 葉炳基

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照本局代局長二零零七年十月三十日批示：

王效麗，第六職階半熟練工人，薪俸點為190——根據

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條之規定 ，其散位合同獲續期壹年，由二 

零零八年一月一日起生效。

按照社會文化司司長二零零七年十二月四日批示：

Ana Sofia de Serodio Custodio——根據十二月二十一日

第86/89/M號法令之附件二取代之四月二十七日第21/87/M號

法令附表，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條和第二十八條之規定，以散位合同形式

聘用為六級第一職階中葡幼稚園教師，薪俸點為350，由二零

零八年一月二日起至二零零八年八月三十一日止。

黃健強學士——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核

准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條之規定，並按照

十二月二十一日第86/89/M號法令附件一表三之規定，以編制

外合同形式聘用為第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，

為期壹年，由二零零八年一月二日起生效。

Wong Ka Nam — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico, licença n.º M-1606.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Kwong Wing Kie e Chan Pui Leong — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de médico de medicina 
tradicional chinesa, licenças n.os W-0228 e W-0229.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Ngai San San — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de técnico de meios auxiliares de diagnósti-
co e terapêutica (análises clínicas e saúde pública), licença 
n.º T-0094.

(Custo desta publicação $ 294,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 26 de Dezembro de 2007. — O Subdi-
rector dos Serviços, substituto, Ip Peng Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho da directora, substituta, dos Serviços, de 30 
de Outubro de 2007:

Wong Hao Lai — renovado o contrato de assalariamento, por 
mais um ano, como operária semiqualificada, 6.º escalão, ín-
dice 190, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 1 de Janeiro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 4 de Dezembro de 2007:

Ana Sofia de Serodio Custodio — contratada por assalariamen-
to como educadora de infância do ensino luso-chinês, nível 6, 
1.º escalão, índice 350, nos termos do Decreto-Lei n.º 21/87/M, 
de 27 de Abril, cujo mapa foi substituído pelo mapa do anexo 
II ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, e artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de De
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, de 2 de Janeiro a 31 de Agosto de 2008.

Licenciado Vong Kin Keong — contratado além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 430, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e do mapa 3 
do anexo I ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de De-
zembro, a partir de 2 de Janeiro de 2008.
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梁慧琪碩士——根據十二月二十一日第85/89/M號法令第四

條第四款，以及十二月二十一日第81/92/M號法令第十三條之

規定，其作為本局中學暨技術職業教育處處長之定期委任獲續

期壹年，由二零零八年一月十五日起生效。

黃超然工程師——根據十二月二十一日第85/89/M號法令第

四條第四款，以及十二月二十一日第81/92/M號法令第八條之

規定，其作為本局教育設備處處長之定期委任獲續期兩年，由

二零零八年一月二十一日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條和第二十六條，並按照十二月二十一日第

86/89/M號法令附件一表三之規定，下列人員以編制外合同形

式聘用，為期壹年，有關職級、職階及薪俸點如下：

第一職階二等高級技術員，薪俸點為430：鄭錫杰學士、高

婉雯學士、練杏敏學士及蕭美歡學士，分別由二零零八年一月

二日、二月一日、一月二十三日及一月九日起生效；

第一職階二等技術員，薪俸點為350：潘筠慧學士及戴麗琼

學士，各由二零零八年一月九日及一月二十三日起生效；

第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260：劉有萍，由二零

零八年一月九日起生效。

按照本局局長二零零七年十二月五日批示：

許敏婷，屬十級之具最基本學歷之服務人員，薪俸點為

215——根據四月二十七日第21/87/M號法令第十三條，以及

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條之規定，其散位合同獲續期，由二零零

八年一月十七日起至八月三十一日止。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條之規定，下列人員之散位合同獲

續期壹年，有關職級、職階及薪俸點如下：

第一職階二等技術輔導員黃清麗，薪俸點為260，由二零零

八年一月五日起生效；

第一職階二等助理技術員古嘉琪及李詠茵，薪俸點為195，

各由二零零八年一月二日及一月十六日起生效。

按照本局副局長二零零七年十二月五日批示：

黃海倫——根據四月二十七日第21/87/M號法令第三條、

第四條和第五條及十二月二十一日第86/89/M號法令之附件二

Mestre Leong Vai Kei — renovada a comissão de serviço, por 
mais um ano, como chefe da Divisão de Ensino Secundário e 
Técnico-Profissional destes Serviços, nos termos dos artigos 
4.º, n.º 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, e 13.º do Decreto-Lei 
n.º 81/92/M, ambos de 21 de Dezembro, a partir de 15 de Ja-
neiro de 2008.

Engenheiro Wong Chio In — renovada a comissão de serviço, 
por mais dois anos, como chefe da Divisão de Equipamentos 
Educativos destes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 4, 
do Decreto-Lei n.º 85/89/M, e 8.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, 
ambos de 21 de Dezembro, a partir de 21 de Janeiro de 2008.

O seguinte pessoal — contratados além do quadro, pelo perío
do de um ano, com referência à categoria, escalão e índice 
a cada um indicados, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e do mapa 
3 do anexo I ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, ambos de 21 de 
Dezembro:

Técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430: licen-
ciados Cheang Sek Kit, a partir de 2 de Janeiro, Kou Un Man, a 
partir de 1 de Fevereiro, Lin Hang Man, a partir de 23 de Janei-
ro e Sio Mei Fun, a partir de 9 de Janeiro de 2008;

Licenciadas Pun Kwan Vai Luisa Maria e Tai Lai Keng, 
como técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, a partir de 9 
e 23 de Janeiro de 2008, respectivamente; 

Lao Iao Peng, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 260, a partir de 9 de Janeiro de 2008. 

Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Dezembro 
de 2007:

Hoi Man Teng — renovado o contrato de assalariamento como 
agente de ensino com habilitação mínima, nível 10, índice 
215, nos termos dos artigos 13.º do Decreto-Lei n.º 21/87/M, de 
27 de Abril, e 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decre
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do De
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, de 17 de Janeiro a 
31 de Agosto de 2008.

O pessoal seguinte — renovados os contratos de assalariamen-
to, por mais um ano, com referência à categoria, escalão e 
índice a cada um indicados, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro: 

Wong Cheng Lai, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, índice 260, a partir de 5 de Janeiro de 2008;

Ku Ka Kei e Lei Weng Ian, como técnicas auxiliares de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 195, a partir de 2 e 16 de Janeiro de 
2008, respectivamente.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 5 de De-
zembro de 2007:

Vong Hoi Lon — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato além do quadro com referência à categoria de profes-
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取代之附表，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條和第二十六條之規定，其編制外合同

以附註方式更改合同第三條款，轉為三級第五階段中葡小學教

師，薪俸點為450，由二零零七年十一月二十六日起生效。

按照本局代副局長二零零七年十二月十日批示：

根據四月二十七日第21/87/M號法令第三條、第四條和第

五條及十二月二十一日第86/89/M號法令之附件二取代之附

表，以及十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條之規定，下列教學人員之編制外

合同以附註方式更改合同第三條款，有關職級、級別、階段及

薪俸點如下：

一級第五階段葡文中學教師，薪俸點為625：Maria Be ne-

dita Cordes Valente Candeias Aniceto Martins學士，由二零零

七年十一月二十九日起生效；

三級第三階段中葡小學教師，薪俸點為385：黎鈴鳳，由二

零零七年十二月二日起生效。

–––––––

二零零七年十二月二十六日於教育暨青年局 

局長 蘇朝暉

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零零七年十二月十七日作出的批示： 

應David Mimra的請求，其在本局擔任職務的個人工作合

同自二零零七年十二月二十八日起予以解除。

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十二月十九日作出的

批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十條第一款及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項連

同經七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第63/94/

M號法令第二十條及第二十一條規定，在二零零七年十一月二 

十一日第四十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登的評核

成績之合格應考人，分別獲確定委任於本局人員編制內如下職

位： 

sor do ensino primário luso-chinês, nível 3, 5.ª fase, índice 450, 
nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º do Decreto-Lei n.º 21/87/M, 
de 27 de Abril, cujo mapa foi substituído pelo mapa do anexo 
II ao Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 26 de Novembro de 2007.

Por despachos do subdirector, substituto, dos Serviços, de 
10 de Dezembro de 2007:

O seguinte pessoal docente — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos contratos além do quadro com referência à 
categoria, nível, fase e índice a cada um indicados, nos termos 
dos artigos 3.º, 4.º e 5.º do Decreto-Lei n.º 21/87/M, de 27 de 
Abril, cujo mapa foi substituído pelo mapa do anexo II ao 
Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, ambos de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Licenciada Maria Benedita Cordes Valente Candeias Aniceto 
Martins, para professora do ensino secundário português, nível 1, 
5.ª fase, índice 625, a partir de 29 de Novembro de 2007; 

Lai Leng Fong, para professora do ensino primário luso-chinês, 
nível 3, 3.ª fase, índice 385, a partir de 2 de Dezembro de 2007.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 26 de 
Dezembro de 2007. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da presidente deste Instituto, de 17 de De-
zembro de 2007:

David Mimra — rescindido, a seu pedido, o contrato individual 
de trabalho, neste Instituto, a partir de 28 de Dezembro de 
2007.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Dezembro de 2007:

Os funcionários abaixo mencionados, classificados nos respecti-
vos concursos a que se referem as listas insertas no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 47/2007, II Série, de 21 de Novembro 
— nomeados, definitivamente, para as categorias a cada um 
indicadas do quadro de pessoal deste Instituto, nos termos 
dos artigos 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, e conjugados com os artigos 
20.º e 21.º do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho:
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評核成績中分別排名第一至第三的合格應考人第二職階主

任翻譯陳金愛、黃黎明及朱斌——擔任第一職階顧問翻譯；

評核成績中分別排名第一至第四的合格應考人第二職階首

席高級技術員胡淑華、李麗嬌、薛啟善及陳麗蓮——擔任第一

職階顧問高級技術員；根據六月二日第20/97/M號法令第三條

第三款規定，第二位維持超額人員狀況；

評核成績中分別排名第一及第二的合格應考人第二職階首

席高級資訊技術員巫宏明及李天果——擔任第一職階顧問高級

資訊技術員；

評核成績中分別排名第一至第三的合格應考人第二職階首

席技術員何惠、陳潔貞及梁淑盈——擔任第一職階特級技術

員；

評核成績中分別排名第一至第七的合格應考人第二職階

首席技術輔導員陳志亮、葉思嘉、許永吉、Joana Banares 

Cervantes Nogueira、張家儀、韋志恆及何元成——擔任第一

職階特級技術輔導員；

評核成績中分別排名第一及第二的合格應考人第二職階首

席助理技術員張策靈及吳海龍——擔任第一職階特級助理技術

員； 

評核成績中分別排名第一至第十一的合格應考人第二職

階一等文員周少玲、 Cecília da Fátima Mateus de Jesus 、蘇

詠兒、Sandra Cristina de Cachinho Cordeiro、鄧頌國、羅德

宜、黃鎂棋、王啟浩、韋子燕、林耀濠及戚瑞蓮——擔任第一

職階首席行政文員。 

聲 明 

為著有關效力，茲聲明，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第三十四條規定，本局人員編制第三職階顧問高級技

術員麥潔群學士，自二零零八年一月一日起以徵用方式到運輸

基建辦公室擔任職務，為期一年。

 

更 正

因本局文誤，刊登於二零零七年十二月十九日第五十一期

《澳門特別行政區公報》第二組的批示摘錄的中文文本有不確

之處，現更正如下：

原文為：“……Victor Hugo dos Santos Marreiros在本局

擔任資訊組組長……”

Chan Kam Oi Catarina, Wong Lai Meng e Chu Pan, intérpre-
tes-tradutores chefes, 2.º escalão, classificadas do 1.º ao 3.º luga-
res, respectivamente, para intérpretes-tradutores assessores, 1.º 
escalão;

Wu Sok Va, Lei Lai Kio, Sit Kai Sin e Chan Lai Lin Lilian, 
técnicos superiores principais, 2.º escalão, classificados do 1.º ao 
4.º lugares, respectivamente, para técnicos superiores assessores, 
1.º escalão; mantendo-se o segundo na situação de supranume-
rário, nos termos do artigo 3.º, n.º 3, do Decreto-Lei n.º 20/97/M, 
de 2 de Junho;

Mou Wang Meng e Lei Tin Kuo, técnicos superiores de infor-
mática principais, 2.º escalão, classificados em 1.º e 2.º lugares, 
respectivamente, para técnicos superiores de informática asses-
sores, 1.º escalão;

Ho Wai, Chan Kit Cheng e Leung Sok Ieng, técnicos princi-
pais, 2.º escalão, classificados do 1.º ao 3.º lugares, respectiva-
mente, para técnicos especialistas, 1.º escalão;

Chan Chi Leong, Ip Si Ka Escolastica, Hoi Weng Kat, Joana 
Banares Cervantes Nogueira, Cheung Ka Yee, Vai Chi Hang e 
Ho Un Seng, adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, classifi-
cados do 1.º ao 7.º lugares, respectivamente, para adjuntos-téc
nicos especialistas, 1.º escalão;

Tania Cheung e Ung Hoi Long, técnicos auxiliares principais, 
2.º escalão, classificados em 1.º e 2.º lugares, respectivamente, 
para técnicos auxiliares especialistas, 1.º escalão;

Chao Sio Leng, Cecília da Fátima Mateus de Jesus, Isabel 
Zeferino de Souza, Sandra Cristina de Cachinho Cordeiro, Tang 
Chong Kuok, Lo Tak I, Wong Mei Kei, Wong Kai Hou, Wai Chi 
In, Lam Io Hou e Chek Soi Lin, primeiros-oficiais, 2.º escalão, 
classificados do 1.º ao 11.º lugares, respectivamente, para oficiais 
administrativos principais, 1.º escalão.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que a licenciada Mac Kit 
Kuan, técnica superior assessora, 3.º escalão, do quadro de pes-
soal deste Instituto, foi requisitada para desempenhar funções 
no Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, pelo pe
ríodo de um ano, a partir de 1 de Janeiro de 2008, nos termos do 
artigo 34.º do ETAPM, em vigor.

Rectificação

Por ter saído inexacto, por lapso deste Instituto, na versão 
chinesa, o extracto de despacho publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 51/2007, II Série, de 19 de Dezembro, se rectifica:

Onde se lê: «... Victor Hugo dos Santos Marreiros 在本局擔任
資訊組組長»
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應改為：“……Victor Hugo dos Santos Marreiros在本局

擔任排印組組長......”。

–––––––

二零零七年十二月二十六日於文化局 

代局長 王世紅

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十月三日作出的批示

及本局局長於二零零七年十月三十一日作出的批示：

根據十二月二十一日第86/89/M號法令第十二條及第七十條

第二款i）項，十二月二十一日第80/92/M號法令修訂的十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第三款a）項及第二十八條之規定，修訂下列

工作人員之散位合同，自二零零七年十一月一日起，其相應職

級和薪俸點如下：

潘子龍及黃雄坤，以附註形式修改合同第三條款，轉為收

取相等於第五職階熟練工人薪俸點200的薪俸。

陳桂曉、陳偉明、張炳南、鄭炳輝、李康輝、梁耀基、蘇

太陽、杜燦雄及胡錫煥，以附註形式修改合同第三條款，轉為

收取相等於第一職階熟練工人薪俸點150的薪俸。

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十一月九日作出的批

示：

李綺玲——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，在本局擔任第一

職階首席助理技術員職務的散位合同自二零零八年一月二十一

日起續期一年，職級和職階維持不變。

摘錄自本局代局長於二零零七年十一月二十三日作出的批

示：

李志剛——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，在本局擔任第一

職階首席高級技術員職務的編制外合同自二零零八年二月一日

起續期一年，職級和職階維持不變。

Margarida Eulália Guerreiro ——根據十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

deve ler-se: «... Victor Hugo dos Santos Marreiros 在本局擔任
排印組組長».

–––––––

Instituto Cultural, aos 26 de Dezembro de 2007. — A Presi-
dente do Instituto, substituta, Wong Sai Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 3 de Outubro de 2007, e do di-
rector dos Serviços, de 31 de Outubro de 2007:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os contra-
tos de assalariamento, ao abrigo dos artigos 12.º e 70.º,  n.º 2, 
alínea i), do Decreto-Lei n.º 86/89/M, e 27.º, n.º 3, alínea a), e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 80/92/M, todos de 21 de Dezem-
bro, a partir de 1 de Novembro de 2007:

Pun Chi Long e Wong Hong Kuan — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à categoria 
de operário qualificado, 5.º escalão, índice 200;

Chan Kuai Io, Chan Wai Ming, Cheong Peng Nam, Chiang 
Peng Fai, Lei Hong Fai, Leong Io Kei, Sou Tai Ieong, Tou Chan 
Hong e Wu Seak Wun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato com referência à categoria de operário qualifi-
cado, 1.º escalão, índice 150.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 9 de Novembro de 2007:

Lei I Leng — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnica auxiliar principal, 1.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 21 de Janeiro de 2008.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 23 de 
Novembro de 2007:

Li Chi Kong — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, e 28 de Dezembro, 
a partir de 1 de Fevereiro de 2008.

Margarida Eulália Guerreiro — renovado o contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, como técnica principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
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《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條之規

定，在本局擔任第一職階首席技術員職務的散位合同自二零零

八年二月二日起續期一年，職級和職階維持不變。

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十一月二十八日作出

的批示：

李燕非及繆建武——根據九月二十五日第50/95/M號法令第

二十一條第二款之規定，其個人勞動合同分別自二零零八年一

月一日及二月一日起續期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十二月七日作出的批

示：

Sérgio Nuno Basto Perez —— 根據九月二十五日第50/95/

M號法令第二十一條第二款之規定，其個人勞動合同自二零零

八年一月一日起續期一年。

准 照 摘 錄

“香港食神海鮮舫”，葡文為“Restaurante de Marisco 

O Rei da Culinária de Hong Kong”和英文為“Hong Kong 

Eatsun Seafood Restaurant”餐廳在二零零七年十二月十七日獲

發第0494/2007號牌照，持牌人為“香港食神集團有限公司”，

葡文名稱為“Grupo Hong Kong Eatsun Limitada”和英文名

稱為“Hong Kong Eatsun Group, Limited”。該餐廳被評定為

二級，位於澳門羅保博士街1號及3號國際銀行大廈4樓及5樓。

（是項刊登費用為 $421.00）

“澳門美高梅金殿”，葡文名稱為“MGM Grand Macau”

和英文名稱為“MGM Grand Macau”酒店在二零零七年十二

月十七日獲發第0498/2007號牌照，持牌人為“澳門美高梅金

殿超濠股份有限公司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise 

S.A.”和英文名稱為“MGM Grand Paradise Limited”。該酒

店被評定為五星級豪華，位於澳門半島外港新填海區B區B2街

區A地段。

（是項刊登費用為 $421.00）

“M吧”，葡文名稱為“M”和英文名稱為“M BAR”酒

吧在二零零七年十二月十七日獲發第0499/2007號牌照，持牌人

為“澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”，葡文名稱為“MGM 

Grand Paradise S.A.”和英文名稱為“MGM Grand Paradise 

Limited”。該酒吧被評定為豪華級，位於澳門半島外港新填海

區B區B2街區A地段澳門美高梅金殿酒店地下（L1層）。

（是項刊登費用為 $402.00）

“大宴會廳”，葡文名稱為“O GRANDE SALÃO”和英

文名稱為“THE GRAND BALLROOM”餐廳在二零零七年

ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 2 de Fevereiro de 2008.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 28 de Novembro de 2007:

Li Yanfei e Mio Kin Mou — renovados os contratos individuais 
de trabalho, pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir 
de 1 de Janeiro e 1 de Fevereiro de 2008, respectivamente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 7 de Dezembro de 2007:

Sérgio Nuno Basto Perez — renovado o contrato individual de 
trabalho, pelo período de um ano, ao abrigo do artigo 21.º,     
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 50/95/M, de 25 de Setembro, a partir 
de 1 de Janeiro de 2008.

Extractos de licenças

Foi emitida a licença n.º 0494/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “香港食神集團有限公司”, em português 
«Grupo Hong Kong Eatsun, Limitada» e em inglês «Hong Kong 
Eatsun Group, Limited», para o restaurante denominado “香港
食神海鮮舫”, em português «Restaurante de Marisco O Rei da 
Culinária de Hong Kong» e em inglês «Hong Kong Eatsun Sea-
food Restaurant» e classificado de 2.ª classe, sito na Rua do Dr. 
Pedro José Lobo, n.os 1 e 3, edf. Banco Luso Internacional, 4.º e 5.º 
andares, Macau.

(Custo desta publicação $ 421,00)

Foi emitida a licença n.º 0498/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
Grand Paradise Limited», para o hotel denominado “澳門美
高梅金殿”, em português «MGM Grand Macau» e em inglês 
«MGM Grand Macau» e classificado de 5 Estrelas qualificado 
de luxo, sito na Lote A do Quarteirão B2 da Zona B, Nape, Ma-
cau. 

(Custo desta publicação $ 421,00)

Foi emitida a licença n.º 0499/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
Grand Paradise Limited», para o bar denominado “M吧”, em 
português «M» e em inglês «M Bar» e classificado de luxo, sito 
na Lote A do Quarteirão B2 da Zona B, Nape, r/c (L1) do Hotel 
MGM Grand Macau.

(Custo desta publicação $ 402,00)

Foi emitida a licença n.º 0500/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
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十二月十七日獲發第0500/2007號牌照，持牌人為“澳門美高梅

金殿超濠股份有限公司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise 

S.A.”和英文名稱為“MGM Grand Paradise Limited”。該餐

廳被評定為豪華級，位於澳門半島外港新填海區B區B2街區A

地段澳門美高梅金殿酒店地下（L1層）。

（是項刊登費用為 $421.00）

“凱歌吧”，葡文名稱為“VEUVE CLICQUOT”和英文

名稱為“VEUVE CLICQUOT BAR”酒吧在二零零七年十二

月十七日獲發第0501/2007號牌照，持牌人為“澳門美高梅金

殿超濠股份有限公司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise 

S.A.”和英文名稱為“MGM Grand Paradise Limited”。該酒

吧被評定為豪華級，位於澳門半島外港新填海區B區B2街區A

地段澳門美高梅金殿酒店地下（L1層）。

（是項刊登費用為 $411.00）

“盛事”，葡文名稱為“ROSSIO”和英文名稱為“SENSI”

餐廳在二零零七年十二月十七日獲發第0502/2007號牌照，持

牌人為“澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”，葡文名稱為

“MGM Grand Paradise S.A.”和英文名稱為“MGM Grand 

Paradise Limited”。該餐廳被評定為豪華級，位於澳門半島

外港新填海區B區B2街區A地段澳門美高梅金殿酒店地下（L1

層）。

（是項刊登費用為 $411.00）

“金獅吧”，葡文名稱為“LEÃO”和英文名稱為“LION’S 

BAR”酒吧在二零零七年十二月十七日獲發第0503/2007號牌

照，持牌人為“澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”，葡文

名稱為“MGM Grand Paradise S.A.”和英文名稱為“MGM 

Grand Paradise Limited”。該酒吧被評定為豪華級，位於澳門

半島外港新填海區B區B2街區A地段澳門美高梅金殿酒店地下

（L1層）。

（是項刊登費用為 $411.00）

“金殿貴賓廳”，葡文名稱為“G R A N D E P Á T E O 

IMPERIAL”和英文名稱為“GRAND IMPERIAL COURT”

餐廳在二零零七年十二月十七日獲發第0504/2007號牌照，持

牌人為“澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”，葡文名稱為

“MGM Grand Paradise S.A.”和英文名稱為“MGM Grand 

Paradise Limited”。該餐廳被評定為豪華級，位於澳門半島

外港新填海區B區B2街區A地段澳門美高梅金殿酒店1樓（L2

層）。

（是項刊登費用為 $421.00）

“澳寶雅聚法國餐廳”，葡文名稱為“BELAS ARTES”

和法文名稱為“AUX BEAUX ARTS”餐廳在二零零七年十二

Grand Paradise Limited», para o restaurante denominado “大
宴會廳”, em português «O Grande Salão» e, em inglês «The 
Grand Ballroom» e classificado de luxo, sito na Lote A do 
Quarteirão B2 da Zona B, Nape, r/c (L1) do Hotel MGM Grand 
Macau.

(Custo desta publicação $ 421,00)

Foi emitida a licença n.º 0501/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
Grand Paradise Limited», para o bar denominado “凱歌吧”, em 
português «Veuve Clicquot» e, em inglês «Veuve Clicquot Bar» 
e classificado de luxo, sito na Lote A do Quarteirão B2 da Zona 
B, Nape, r/c (L1) do Hotel MGM Grand Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Foi emitida a licença n.º 0502/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
Grand Paradise Limited», para o restaurante denominado “盛
事”, em português «Rossio» e em inglês «Sensi» e classificado 
de luxo, sito na Lote A do Quarteirão B2 da Zona B, Nape, r/c 
(L1) do Hotel MGM Grand Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Foi emitida a licença n.º 0503/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
Grand Paradise Limited», para o bar denominado “金獅吧”, 
em português «Leão» e em inglês «Lion’s Bar» e classificado de 
luxo, sito na Lote A do Quarteirão B2 da Zona B, Nape, r/c (L1) 
do Hotel MGM Grand Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Foi emitida a licença n.º 0504/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
Grand Paradise Limited», para o restaurante denominado “金
殿貴賓廳”, em português «Grande Páteo Imperial» e em inglês 
«Grand Imperial Court» e classificado de luxo, sito na Lote A 
do Quarteirão B2 da Zona B, Nape, 1.º andar (L2) do Hotel 
MGM Grand Macau.

(Custo desta publicação $421,00)

Foi emitida a licença n.º 0505/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
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Grand Paradise Limited», para o restaurante denominado “澳寶
雅聚法國餐廳”, em português «Belas Artes» e em francês «Aux 
Beaux Arts» e classificado de luxo, sito na Lote A do Quarteirão 
B2 da Zona B, Nape, r/c (L1) do Hotel MGM Grand Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Foi emitida a licença n.º 0506/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
Grand Paradise Limited», para o restaurante denominado “金
殿堂”, em português «Páteo Imperial» e em inglês «Imperial 
Court» e classificado de luxo, sito na Lote A do Quarteirão B2 
da Zona B, Nape, r/c (L1) do Hotel MGM Grand Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Foi emitida a licença n.º 0507/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
Grand Paradise Limited», para o restaurante denominado “豪
廚”, em português «Chefe Léo» e em inglês «Chef Leo» e clas-
sificado de luxo, sito na Lote A do Quarteirão B2 da Zona B, 
Nape, r/c (L1) do Hotel MGM Grand Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Foi emitida a licença n.º 0508/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
Grand Paradise Limited», para o restaurante denominado “食.八
方”, em português «Oito ao Quadrado» e em inglês «Square Ei-
ght» e classificado de luxo, sito na Lote A do Quarteirão B2 da 
Zona B, Nape, r/c (L1) do Hotel MGM Grand Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

Foi emitida a licença n.º 0509/2007, em 17 de Dezembro, em 
nome da sociedade “澳門美高梅金殿超濠股份有限公司”, em 
português «MGM Grand Paradise S.A.» e em inglês «MGM 
Grand Paradise Limited», para o restaurante denominado “觀景
廳”, em português «A Vista» e em inglês «The Vista» e classifi-
cado de luxo, sito na Lote A do Quarteirão B2 da Zona B, Nape, 
3.º andar (L3) do Hotel MGM Grand Macau.

(Custo desta publicação $ 411,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 18 de Dezembro de 
2007.  — Pel’ O Director dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires 

Júnior, subdirector.

月十七日獲發第0505/2007號牌照，持牌人為“澳門美高梅金

殿超濠股份有限公司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise 

S.A.”和英文名稱為“MGM Grand Paradise Limited”。該餐

廳被評定為豪華級，位於澳門半島外港新填海區B區B2街區A地

段澳門美高梅金殿酒店地下（L1層）。

（是項刊登費用為 $411.00）

“金殿堂”，葡文名稱為“PÁTEO IMPERIAL”和英文

名稱為“IMPERIAL COURT”餐廳在二零零七年十二月十七

日獲發第0506/2007號牌照，持牌人為“澳門美高梅金殿超濠股

份有限公司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise S.A.”和英

文名稱為“MGM Grand Paradise Limited”。該餐廳被評定為

豪華級，位於澳門半島外港新填海區B區B2街區A地段澳門美高

梅金殿酒店地下（L1層）。

（是項刊登費用為 $411.00）

“豪廚”，葡文名稱為“C H E F E L É O”和英文名稱

為“C H E F L E O”餐廳在二零零七年十二月十七日獲發第

0507/2007號牌照，持牌人為“澳門美高梅金殿超濠股份有限公

司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise S.A.”和英文名稱為

“MGM Grand Paradise Limited”。該餐廳被評定為豪華級，

位於澳門半島外港新填海區B區B2街區A地段澳門美高梅金殿酒

店地下（L1層）。

（是項刊登費用為 $411.00）

“食.八方”，葡文名稱為“OITO AO QUADRADO”

和英文名稱為“SQUARE EIGHT”餐廳在二零零七年十二月

十七日獲發第0508/2007號牌照，持牌人為“澳門美高梅金殿超

濠股份有限公司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise S.A.”

和英文名稱為“MGM Grand Paradise Limited”。該餐廳被評

定為豪華級，位於澳門半島外港新填海區B區B2街區A地段澳門

美高梅金殿酒店地下（L1層）。

（是項刊登費用為 $411.00）

“觀景廳”，葡文名稱為“A V I S TA”和英文名稱為

“T H E V I S TA”餐廳在二零零七年十二月十七日獲發第

0509/2007號牌照，持牌人為“澳門美高梅金殿超濠股份有限公

司”，葡文名稱為“MGM Grand Paradise S.A.”和英文名稱為

“MGM Grand Paradise Limited”。該餐廳被評定為豪華級，

位於澳門半島外港新填海區B區B2街區A地段澳門美高梅金殿酒

店3樓（L3層）。

（是項刊登費用為 $411.00）

–––––––

二零零七年十二月十八日於旅遊局

局長 白文浩副局長代行
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體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十一月二十二日作出

的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十二條的規

定，財政局人員編制第三職階首席行政文員姚如龍自二零零八

年一月二日起以同一職級及職階調任至本局人員編制。

摘錄自社會文化司司長於二零零七年十二月十四日作出的

批示：

根據十二月二十一日第85/89/M號法令第三條第二款a）

項，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第一款a）

項和第二款a）項，以及二零零六年一月二十三日第1/2006號行

政法規的規定，以定期委任方式委任梁洪波博士為本局體育設

備規劃處處長，為期一年。

根據十二月二十一日第85/89/M號法令第三條第二款b）

項，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第一款a）

項和第二款a）項，以及二零零六年一月二十三日第1/2006號行

政法規的規定，以定期委任方式委任Prem Singh Mann副學士

為本局體育設備管理處處長，為期一年。

履歷

學歷：

一九八六年澳門利宵中學畢業，一九九八年澳門理工學院

平面設計專科學位課程畢業。

曾參與之其他課程：

打字員課程、電腦文書處理課程、建築繪圖員課程、電腦

繪圖員課程（AutoCad）、團隊精神培訓課程、澳門體育總署

主辦的體育輔導員課程、野外定向教練課程和體育管理人員課

程。

工作經驗：

一九八六年十月以散位合同方式在體育委員會任打字員；

一九八七年五月以散位合同方式在澳門體育總署任三等文員；

一九八八年一月以臨時委任方式在澳門體育總署任三等文員；

一九八八年四月以臨時委任方式在澳門體育總署任二等助理技

術員；一九九一年六月以確定委任方式在澳門體育總署任一等

助理技術員；一九九三年十二月以確定委任方式在澳門體育總

署任首席助理技術員；一九九六年五月以確定委任方式在澳門

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 22 de Novembro de 2007: 

Io U Long, oficial administrativo principal, 3.º escalão, do qua-
dro de pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças — 
transferida para o quadro de pessoal deste Instituto, na mes-
ma categoria e escalão, nos termos do artigo 32.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 2 de Janeiro de 2008. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 14 de Dezembro de 2007: 

Doutor Leong Hung Po — nomeado, em comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Planea-
mento do Equipamento Desportivo deste Instituto, nos ter-
mos dos artigos 3.º, n.º 2, alínea a) do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 
21 de Dezembro, 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, e do Regulamento Administrativo n.º 1/2006, de 23 de 
Janeiro de 2006. 

Bacharel Prem Singh Mann — nomeado, em comissão de servi-
ço, pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Ges-
tão do Equipamento Desportivo, deste Instituto, nos termos 
dos artigos 3.º, n.º 2, alínea b), do Decreto-Lei n.º 85/89/M, 23.º, 
n.os 1, alínea a) e 2, alínea a), do ETAPM, em vigor, de 21 de 
Dezembro, e do Regulamento Administrativo n.º 1/2006, de 23 
de Janeiro de 2006. 

Currículo 

Habilitações literárias: 

Curso Secundário no Liceu Infante D. Henrique de Macau 
em 1986; e Bacharelato em Comunicação Gráfica da Escola Su-
perior de Artes do Instituto Politécnico de Macau em 1998. 

Formação profissional: 

Cursos de Formação Profissional de Dactilógrafo; de Proces-
samento de Texto; de Formação Profissional para Desenhadores 
de Construção Civil; de Formação Profissional de Desenho em 
Computador (AutoCad); de Formação de Espírito de Grupo; de 
Formação de Animadores Desportivos; de Formação para Mo-
nitores de Corrida de Orientação, Seminários para Dirigentes 
Desportivos, organizados pelo Instituto dos Desportos de Ma-
cau. 

Funções desempenhadas: 

Dactilógrafo do Conselho do Desporto, assalariado, em Outu-
bro de 1986; terceiro-oficial do Instituto dos Desportos de Ma-
cau, assalariado, em Maio de 1987; terceiro-oficial do Instituto 
dos Desportos de Macau, em regime de nomeação provisória, 
em Janeiro de 1988; técnico auxiliar de 2.ª classe do Instituto 
dos Desportos de Macau, em regime de nomeação provisória, 
em Abril de 1988; técnico auxiliar de 1.ª classe do Instituto dos 
Desportos de Macau, em regime de nomeação definitiva, em Ju-
nho de 1991; técnico auxiliar principal do Instituto dos Despor-
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體育總署任特級助理技術員；二零零二年一月以臨時定期委任

方式在第四屆澳門東亞運動會澳門組織委員會任技術員；二零

零五年一月以確定委任方式在體育發展局任特級助理技術員；

二零零六年十月起在體育發展局擔任職務主管；自二零零七年

六月起以代任方式任體育設備管理處處長。

–––––––

二零零七年十二月二十六日於體育發展局

代任代局長 柯嵐

澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

按照社會文化司司長於二零零七年十一月二十六日作出的

批示：

根據十二月六日第469/99/M號訓令核准的《澳門理工學院

章程》第十三條第二款的規定，任命辜麗霞碩士為澳門理工學

院秘書長，任期自二零零七年十二月十五日至二零零九年八月

三十一日。

–––––––

二零零七年十二月二十六日於澳門理工學院

署理院長 王浦劬

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本學院代院長於二零零七年十一月二十日之批示：

李嘉汶，本學院第一職階首席技術輔導員，屬編制外合

同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條的

規定，其編制外合同獲續期兩年，並屬同一職級及職階，由二

零零八年一月二日起生效。

吳瑞蘭及范永好，均為本學院第二職階一等技術輔導員，

屬編制外合同——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

tos de Macau, em regime de nomeação definitiva, em Dezembro 
de 1993; técnico auxiliar especialista do Instituto dos Desportos 
de Macau, em regime de nomeação definitiva, em Maio de 1996; 
técnico do Comité Organizador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental 
de Macau, S.A., em comissão eventual de serviço, em Janeiro de 
2002; técnico auxiliar especialista do Instituto do Desporto, em 
regime de nomeação definitiva, em Janeiro de 2005; chefia fun-
cional do Instituto do Desporto, em Outubro de 2006; chefe da 
Divisão de Gestão do Equipamento Desportivo do Instituto do 
Desporto, em regime de substituição, desde Junho de 2007. 

–––––––

Instituto do Desporto, aos 26 de Dezembro de 2007. — A 
Presidente, substituta, em substituição, O Lam.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 26 de Novembro de 2007:

Mestre Ku Lai Ha — nomeada secretária-geral do Instituto 
Politécnico de Macau, nos termos do artigo 13.º, n.º 2, dos 
Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, aprovados pela 
Portaria n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro, de 15 de Dezembro 
de 2007 a 31 de Agosto de 2009.

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 26 de Dezembro de 2007. 
— O Presidente, em exercício, Wang Puqu.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos da presidente do Instituto, substituta, de 20 
de Novembro de 2007: 

Lei Ka Man, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, deste Instituto — renovado o referido con-
trato, pelo período de dois anos, na mesma categoria e esca-
lão, nos termos do artigo 26.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 2 de Janeiro de 2008. 

Ng Soi Lan e Fan Weng Hou, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º 
escalão, respectivamente, contratados além do quadro, deste 
Instituto — renovados os referidos contratos, pelo período 
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二十六條的規定，其合同獲續期二年，由二零零八年一月十五

日起生效。

–––––––

二零零七年十二月十九日於旅遊學院

代院長 甄美娟

體 育 發 展 基 金

批 示 摘 錄

根據四月二十四日第6/2006號行政法規第四十一條的規

定，現刊登經社會文化司司長二零零七年十二月六日批示核准

的體育發展基金二零零七年度本身預算第十一次修改：

de dois anos, nas mesmas categorias e índices, nos termos do 
artigo 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 15 de Janeiro de 
2008. 

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 19 de Dezembro de 2007.  
— A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DESPORTIVO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 24 de Abril, publica-se a 11.a alteração ao orça-
mento privativo do Fundo de Desenvolvimento Desportivo de 
2007, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para 
os Assuntos Sociais e Cultura, de 6 de Dezembro do mesmo 
ano:

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gru.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 09 00 99 未列明之負擔——其他

Encargos não especificados — Outros

600,000.00

04 01 05 00 32 澳門國際龍舟賽

Regatas Internacionais de Barcos-Dragão Macau

100,000.00

04 01 05 00 34 澳門國際馬拉松

Maratona Internacional de Macau

100,000.00

04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e organizações

1,000,000.00

04 02 00 00 99 私立機構——其他

Instituições particulares — Outras

350,000.00

04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

1,650,000.00

04 04 00 00 02 給予國際組織的共同分擔及會費

Comparticipações e quotas p/organiz. Internacionais

700,000.00

總數 

Total

2,250,000.00 2,250,000.00

–––––––

Fundo de Desenvolvimento Desportivo, aos 18 de Dezembro 
de 2007. — O Presidente do Conselho Administrativo, Vong Iao 
Lek. — Os Vogais, Tong Wai Leong — Chang Tou Keong Mi-
chel.

二零零七年十二月十八日於體育發展基金——行政管理委

員會主席：黃有力——委員：唐偉良，張祖強
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零七年十一月八日作出的批

示：

按照十二月二十一日第85/89/M號法令第四條第二款（經

六月八日第37/91/M號法令第二條修訂）及第四款之規定，本

局運輸廳廳長鄭岳威、基礎建設廳廳長劉振滄、水力暨環境衛

生處處長朱惠明及保存暨修葺處處長呂常新之定期委任獲得續

期，首位自二零零八年一月一日起至六月三十日止，其餘皆自

二零零八年一月一日起至十二月三十一日止。

摘錄自簽署人於二零零七年十一月八日作出的批示：

林伯濤、胡景輝，第一職階二等技術員——根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/

M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第

一、三及四款之規定，其等編制外合同獲得續期一年，由二零

零八年一月三日起生效。

摘錄自簽署人於二零零七年十一月二十八日作出的批示：

蘇善敦，第一職階二等技術員——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、三及

四款之規定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零八年一月

二十五日起生效，並同時將其職級轉為第二職階二等技術員，

合同其他條件維持不變。

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及二十八條之規定，本局下列人員之散位合同

獲續期，由二零零八年一月一日起至十二月三十一日止：

Maria Isabel Rios Couto為第三職階首席行政文員；

António da Silva Casado為第五職階繕錄兼打字員；

雷華洪、李榮及李培分別為第七、第六及第六職階熟練工

人；

謝耀培、梁潤生、雷超雄、黃堯鍇、盧繼祖及麥耀華為第

七職階熟練助理員；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Novembro de 2007:

Chiang Ngoc Vai, Shin Chung Low Kam Hong, Chu Vai Meng 
e Loi Seong San — renovadas as comissões de serviço como 
chefes do Departamento de Tráfego e do Departamento de 
Infra-estruturas, da Divisão de Hidráulica e Saneamento e 
da Divisão de Conservação e Reparação, respectivamente, 
destes Serviços, ao abrigo e nos termos do artigo 4.º, n.os 2 (na 
redacção do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 37/91/M, de 8 de 
Junho) e 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, 
de 1 de Janeiro a 30 de Junho de 2008, para o primeiro e de 1 
de Janeiro a 31 de Dezembro de 2008, para os restantes.

Por despachos do signatário, de 8 de Novembro de 2007:

Lam Pak Tou e Wu King Fai, técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão 
— renovados os contratos além do quadro, pelo período de 
um ano, nos termos do artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 3 de Janeiro de 2008.

Por despachos do signatário, de 28 de Novembro de 2007:

Sou Sin Ton, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão — renovado o con
trato além do quadro, pelo período de um ano, nos termos do 
artigo 26.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e simultaneamente alterada 
a categoria para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, mantendo-se 
as demais condições contratuais, a partir de 25 de Janeiro de 
2008.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, destes Serviços, nos termos dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, de 1 de Janeiro a 31 de Dezembro de 
2008:

Maria Isabel Rios Couto, como oficial administrativo princi-
pal, 3.º escalão;

António da Silva Casado, como escriturário-dactilógrafo, 5.º 
escalão;

Loi Wa Hong, Lei Weng e Lei Pui, como operários qualifica-
dos, 7.º, 6.º e 6.º escalão, respectivamente;

Che Io Pui, Leong Ion San, Loi Chio Hong, Wong Io Kai, Lo 
Kai Cho e Mak Yiu Va Armando Gonçalves, como auxiliares 
qualificados, 7.º escalão;
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何樹焜及Silvina Ritche Abrantes Santos為第六職階熟練

助理員；

周銘均、趙玉嬋、葛鼎國、郭美容、黎福榮、李志華、梁

健財、廖行華、吳松茂及余國明為第七職階助理員；

鄺玉玲為第六職階助理員。

摘錄自運輸工務司司長於二零零七年十二月三日作出的批

示：

黃偉儀，第一職階二等翻譯員——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令

修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、三及

四款之規定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零八年一月

二十四日起生效，並同時將其職級轉為第一職階一等翻譯員，

合同其他條件維持不變。

Lília Cristina Côrte-Real de Lemos，第一職階一等高級

技術員——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十六條第一、三及四款之規定，其編制外合同

獲得續期一年，由二零零八年一月一日起生效，並同時將其職

級轉為第一職階首席高級技術員，合同其他條件維持不變。

摘錄自簽署人於二零零七年十二月四日作出的批示：

何永強，第一職階二等高級技術員——根據十二月二十一

日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號

法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、

三及四款之規定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零八年

二月四日起生效，並同時將其職級轉為第二職階二等高級技術

員，合同其他條件維持不變。

何耀龍、嚴學明及潘宇聰，第二職階二等高級技術員——

根據十二月二十一日第87 /89 /M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十六條第一、三及四款之規定，其等編制外合同獲得

續期一年，由二零零八年二月四日起生效。

馮美恩及何麗妍，第二職階二等技術輔導員——根據

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十六條第一、三及四款之規定，其等編制外合同獲得續期一

年，由二零零八年二月四日起生效。

陳凱琳，第一職階二等技術員——根據十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

Ho Su Kuan e Silvina Ritche Abrantes Santos, como auxilia-
res qualificados, 6.º escalão;

Chao Meng Kuan, Chio Iok Sim, Kot Teng Kuok, Kok Mei 
Iong, Lai Fok Veng, Lei Chi Wa, Leong Kin Choi, Lio Hang Wa, 
Ng Chong Mao e U Kuok Meng, como auxiliares, 7.º escalão;

Kuong Iok Leng, como auxiliar, 6.º escalão.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Dezembro de 2007:

Wong Wai Yi, intérprete-tradutora de 2.ª classe, 1.º escalão — 
renovado o contrato além do quadro, pelo período de um 
ano, nos termos do artigo 26.º , n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 
simultaneamente alterada a categoria para intérprete-tradu
tora de 1.ª classe, 1.º escalão, mantendo-se as demais condi-
ções contratuais, a partir de 24 de Janeiro de 2008.

Lília Cristina Côrte-Real de Lemos, técnica superior de 1.ª 
classe, 1.º escalão — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, nos termos do artigo 26.º , n.os 1, 3 e 
4, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, e simultaneamente alterada a categoria para 
técnica superior principal, 1.º escalão, mantendo-se as demais 
condições contratuais, a partir de 1 de Janeiro de 2008.

Por despachos do signatário, de 4 de Dezembro de 2007:

Ho Wing Keong, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão — 
renovado o contrato além do quadro, pelo período de um 
ano, nos termos do artigo 26.º , n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 
simultaneamente alterada a categoria para técnico superior 
de 2.ª classe, 2.º escalão, mantendo-se as demais condições 
contratuais, a partir de 4 de Fevereiro de 2008.

Ho Io Long, Im Hok Meng e Pun I Chung, técnicos superiores 
de 2.ª classe, 2.º escalão — renovados os contratos além do 
quadro, pelo período de um ano, nos termos do artigo 26.º , 
n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 4 de Fevereiro de 2008.

Fong Mei Ian e Ho Lai In, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º 
escalão — renovados os contratos além do quadro, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 26.º , n.os 1, 3 e 4, do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 4 de Fevereiro de 2008.

Chan Hoi Lam, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão — renovado 
o contrato além do quadro, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 26.º , n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, aprovado pelo 
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訂之《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一、三及四

款之規定，其編制外合同獲得續期一年，由二零零八年二月一

日起生效。

–––––––

二零零七年十二月二十一日於土地工務運輸局

局長 賈利安

房 屋 局

批 示 摘 錄

根據第17/2007號運輸工務司司長批示第一條第五款轉授予

的權限，簽署人於二零零七年十二月十三日作出批示：

Helena Maria do Nascimento da Luz——根據現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條、第8/2004

號法律第八條及十二月二十一日第86/89/M號法令第十一條第

二款和第五款之規定，修改其編制外合同，自二零零八年一月

一日起轉為第三職階首席行政文員，薪俸點為330點。

–––––––

二零零七年十二月十九日於房屋局

局長 鄭國明

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2008.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 21 de Dezembro de 2007. — O Director dos Serviços, Jaime 
Roberto Carion.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extracto de despacho

De acordo com a subdelegação de competências do artigo 1.º, 
n.º 5, do Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 17/2007, e por despacho do signatário, de 13 de De-
zembro de 2007:

Helena Maria do Nascimento da Luz — alterado o contrato 
além do quadro com referência à categoria de oficial admi-
nistrativo principal, 3.º escalão, índice 330, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 8.º da Lei n.º 8/2004, e 
11.º, n.os 2 e 5, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21 de Dezem-
bro, a partir de 1 de Janeiro de 2008.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 19 de Dezembro de 2007. — O 
Presidente do Instituto, Chiang Coc Meng.

liza
印章


